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ľÁľo ZMLUVA (cl'alej len ,,Znlluvao')je uzavretá nredzi stľanami:

(1) Letisko M. R. Stefánika - Aiľport Bratislava, a.s. (BTS)
so sídlom Letisko vĺ. R. Štefánika,823 1 1 Bratis|ava, Slovenská republika
lČo: :sssł916, DIČ: 2021812683,IČ pre DPH: SK20218IŻ683
za ktorÍl koná lng. Maroš Jančula' predsecĺa predstavenstva

Ing. Jaľoslav Mach, člen pľedstavelrstva
Ing.. Juraj Mitka, člen predstavenstva

bankové spojenie: VÚB, a.s., číslo ťrčtu: 18Ż45737 54l02OO
Zapísaná v obchodnorn registriokresného sŕrdu Bratislava l, oddielSa, vložka č.3327lB

(d'alej len Klient alebo Vy)

(Ż) VÚB Leasing, a.s.

:9:ídl:T Mlynské nivy 1' 820 05 Bratislava, Slovenská republika
ICo: 31318 045, DIČ:20Ż0369626,lČpre DPH: sK202036g626
bankové spojenie: VÚB' a.s., číslo účtu: 113355/0200
zapísaná v obchodnom registri okresného sĹrdu Bratislava I' oddiel Sa, vložka č.:313lB

(d'alej len ,,Spoločnost", alebo ,,My.,)

(kažďý samostatne ako ,,Stľana,, a spoločne ako ,,Stľany.,)

1. Úvonľr USTANoVENIA
1.1

1.2

1.3

1.4

2.Ż

Ż
Ż

Neoddelitel'nou súčasťou tejto Zmluvy sú Všeobecné zmluvné podrnienky lízingu (Pľíloha 1), predbežný
Splátkový kalendár (Príloha 2), Základné podmienky lízingu (Príloha 3), CenníŘ a ostatné prílohy.
Każdý odkaz na túto Zmluvu znamená odkaz na text tejto Zmluvy, ako aj všetky jej prílohy v akiuálnom
znení, pokial'nie je výslovne uvedené inak.
Yýrazy uvedené s vel'kým začlatoč,ným písmenom majú význam, ktoý je im priradený vo Všeobecných
zmluvných podmienkach lízingu, pokial'nie je výslovne uvedené inak'
V prípade rozporu medzi ustanoveniamitextu tejto Zmluvy a jej príloh je rozhodujúci text tejto Zmluvy' V
prípade rozporu medzi Všeobecnými zmluvnými podmienkami 1ízinguá ostatnýŃ prí1ohami tejto Zmiuvy srlr
rozhodujúce ostatné pľílohy tejto Zmluvy.

PREDMET ZMLIIVY ł Účnl LÍZINGU
Zm|uva upravuje právne vzťahy medzi nami a Vami pľed zač,atímLizingu, počas trvani aLizingu atíeŹ
právne vzťahy po ukončení Lízingu. Ukončenie Lízingu alebo jeho nezač,atíe nemá vplyv na trvanie Zmlułry
a z nej lyplývajúcich práv a povinností Strán pokial' nie je v Zmluve v,ýslovne uveden j inak.
Lízing podl'a tejto Zmluvy je finančným prenájmom, ktorého ekonomická podstata a účel sťr odlišné od
nájmu upraveného v ustanoveniach $ 663 a nasl' občianskeho zákonníka. My máme vo vďahu k Vám
postavenie financujĹlcej strany a nadobridame v|astníctvo k Predmetu lízinguna ztklad,eVašej Žiadosti a
podl'a Vašej inštrukcie ýlučne za účęlom (i) zabezpeč,it'vo Váš pľospech financovanie nadobudnutia
Predmetu lízingu, (ii) umožniť Vám užívať Predmet lízingtr a (iii) po uplynutí Doby lízingu a splnení
všetkých podmienok podl'a tejto Zmluvy umožnit'Vám nadobudnĹrť Preámet lízingu do vlastníctva. S
ohl'adom na takto určený účel Lízingu, nebezpečenstvo škody na Predmete lízingiaškody spojenej s
utívaním a prevádzkou Predmetu lizingu znášate v plnom rozsahu Vy.

v(ĺBl,easing,a.s.'Ňtlynskénivyl,P.o'Box5,82005 l}ľatislava25,rvrvrv.vublea^sing'sk,
Obchodný rcgister: okresný súrd Bratislava l , oĺlcĺiel: Sa, vloŽka č. 3 l 3/B
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PREDMBT A PODNIIENKY LÍZINGU
Ł;"" o Predmete lízingu a jeho Dodávateľovi sĺt uveden é v Ztkladných podmienkach lízingu; v prípade

-io.u 
medzi ic1entifikŹciou Pľedmetu lízingu v Zźkladných podmienkach lízingu a v Prebeľacom protokole

ipo'kial'.1" súčasťou tejto ZmluvY) má prednosť identifrkácia Predmetu lízingu v Preberacom protokole,

poLĺuľ sme s takýmto určením Prędmetu lízingu vyjadľili dodatočný srjhlas'

iL uuaĺ splnené poclmienky uvedené v článku 4.1 (alebo ak sa vzdáme splnenia ýchto podmienok, tam kde

je to prípustné), umožníme Vám Pľędmet lízingu vżivať a Vy sa zaväzujete Predmet lízingu ĺlźivať podl'a

podmienok uvedených v tejto Zmluve.
boba lízingu, obstarávacia cena, qýška Prvej zvýšenej 1ízingovej splátky, aĺzta obaobia fixácie úrokovej

sadzby,ođkupná cena ako aj ostatné podmienky Lízingu vrátane požadovaného Zabezpečenia (ak od Vás

Zabeipeč,enie požadujeme) šĺr uvedené v Zźk|aďných podmienkach lízingu. PredbeŽne stanovená v'ýška

Lízingových .ptatot á predbežne určený Splátkový kalendár pre celű Dobtr lízingu sú uvedené v prílohe

predbeŽný Splátkový kalendár.

Čo ľn PREDP6I(LAD6M ZAČATIÄ LÍZINGU (SDIGADACIE P6DMIENKĐ
Zać,atie Lízingĺl podl'a tejto Zmluvy je podmienené Vaším splnením každej z niŽšie uvedených poclmienok:

(a) ak to staňovtrjú Zźkíadnépodmienky lízingu, zriadili ste a poskýli nám kaźdé Zabęzpečenie, ktoré od

Vás poŽadujeme na záki,ade Základných podmienok lízingtl;

(b) do lô (desiatich) dní od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy ste nám uhradili:

(i) Prvú zvýšenťl lízingovú splátku; a

(ii) Administratívny poplatok.
(.) p" splnení podmientk v predchádzajúcich bocloch bola uzatvorená Kĺrpna zmluva na Pręclmet lízingu

medzi Dodávatel'om a nami vo forme a s obsahom' ktoĘý je pre nás akceptovatelhý (vľátane dojednania

spätnej kripy Pľedmetu lízingu, pokial' ju požadujeme);

(d) ki dňň uzávretia tejto Zmluły aro aj ku dňu riadneho vyhotovenia a podpísania Preberacieho protokolu

všetkými jeho stranami netrvá źiaďnaUdalosť porušenia ani sa nevyskytla Udalosť ukončenia;

(e) bol nám đoruč"ný ľiadne vyhotovený Pľeberací pľotokol, ktoĘýje ľiadne podpísaný Dodávatel'om a

Vami, ako osoboir nami opiávnenou na prevzatie Predmetu lízingu v našom mene a zároveň ako osobott,

ktorá rná Predmet lízingu užívať a mať vo svojej drŽbe (pokial'táto Zmluva netrstanovuje inak);

(Đ v prípade, že ste povinńou osobou v zmysle zákonaŻIllŻo}} Z. z. o slobode informácii v znení

neskorších predpisov (ďalej len Zźlkon o slobode informácií), ste nám pľeukázali

zverejnenie tejto Zmluvy zákonným spôsobom.

Lízingsa ňezačne skôľ akoje splnená każdázpodmienok uvedených vyššie alebo pokým sa nevzdáme

(podľa vlastného uváženia)iráva na splnenie ktorejkol'vek zýchto podmienok. Splnenia podmienky podľa

odseku (c) sa však nie je možné vzdať.
Ak každá z odk1adacích podmienok uvedených vyššie nebude splnená alebo ak sa podl'a vlastného uváženia

nevzdáme práva na jej splnenie najneskôr do 30 dní ocl nadobudnutia účinnosti tejto Zm|uvy alebo do

dátumu, ktoý určím" 1u to v akejkol'vek forme nevzbudzujúcej pochybnosť o našom Ĺrmysle vzdať sa práva

na jej splnenie), Lízing sa nezačne a môžeme (bez toho, aby sa to dotklo našich ostatných práv, ktoré môžeme

muľjutoneiť Zmluvu. o ukončení Zmluvy Vám zašleme písomné oznámenie. Ukončením Zm|uvy sa Zmluva

neziušuje od počiatkrr. Následky ukončenia sú upravené v článku 10 Všeobecných zmluvných podmienok

lízingu'

vAŠB PLATBY SÚvNIÄCE s LÍZINGoM A IľÉ pnÁvA A PovINNosTI
Ako odplatu v súvislosti s Lízingom ste nám povinný(í) zaplatiť:

(a) Administratívny poplatok;
(b) Prvú zqýšenú lízingovú splátku a ostatné Lízingové splátky;

(c) odkupnú cenu, v prípade, že sa rozhodnete Predmet lízingu odkűpit';

IČo: l t : ĺ ao łs Tel': +42l 2 48 55 36l l
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(d) Náklady pľedfinancovania (pokial'bolo Predfinancovanie pred začatím Lízirrgu posĘrtnuté);
(e) úhraclu nákladov na poistenie (vľátane pIatieb poistného). pokial'Dokumenty lízingu ltrčujťr, že Preclmet

Iízingu poistíme My;u
(Đ ostatné odplaty a poplatky stanovené v Cenníku.
okĺem toho v sťrvislosti so Zmluvou môžete byt povinný(í) uhradit'pľípadné notárske poplatĘ vo výškach
uvedených v Základných podmienkach lízingu rrrčených podl'a príslušného sadzobníka v súlade s vyhláškou
Ministerstva spľavodlivosti Slovenskej republiky č.31l1993 Z.z' o odmenách a náhradách notárov, v znení
neskorších predpisov alebo inýrn predpisom terrto nahrádzajuci.
Splatnosť Lízingových splátok určuje Splátkový kalendár. Pľedbežný Splátkový kalendár je pľílohou Zmluvy'
V prípade zmien vo výške Lízingoqých splátok Vám vystavíme a doľučíme upravený Splátkový ka|endár zá
podmienok stanovených vo Všeobecných zmluvných podmienkach lízingu.
okľem platieb tlvedených vyššie, ste povinný(í) uhradiť nám akékol'vek zmlttvné pokuty' úľoky z omeškania,
iné sankcie ako aj náhradu nákladov v srilade so Zmluvou a, v prípade mimoriadneho uŘoněeniaLízingu, tież
sumu Finančného vyrovnania. Máme právo' nie však povinnost', poŽadovať od Vás ťrhradu uvedených
čiastok.
Klient sa zaväzuje, źe v prípade ak počas platnosti Zm|uvy dôjde k niektorej z nasledovných pľávnych
skutočností: (i) k zmene vlastníckych pľáv (prevodu) k jednotlivým obchodným podielom v Klientovi ďalebo
k (ii) zmene právnej formy Klienta ďalebo (iii) zlťlčeniu, rozcleleniu alebo splynutiu Klienta ďalebo (iv)
kpredaju alebo daľovanitl akcií ($ 30 zákonać,.5661200l Z.z.) Klienta, zavazvje sa bez zbytočného odklaclu
od vzniku ktorejkol'vek z nich dodatočne zabezpečiť získanie písomného sťrhlasu Spoíočnosti s takouto
pľávnou skutočnosťou. K žiadosti o Lrdelenie srihlasu sa Spoločnosť vyjadrí do 15 dní ododňa jeho doručenia.
Vprípade,aksaSpoločnosťvlehotepodl'apredchádzajúcejveý(15drlí)nevyjadrí,mása zato,źesúhlasís
pľávnou skutočnosťou podl'a tohto bodu, ktorá bola pľedmetom žiadosti.
Porušenie povinnosti Klienta uvedenej v pľvej vete tohto bodu Zmluvy (tj. ak (i) Klient nepožiada o rrdelenie
súhlasu alebo (ii) bola žiadosť o udelenie sĹlhlasu Spoločnosťou zamietnutá) sa považrrje za Udalost'poľušenia
v zmysle článku 14 písm. a) (ii) Všeobecných zmluvných podmienok lízingu. Pľe vylúčenie pochybností
Stľany vyslovene vyhlasujú, že neudelením sĹlhlasu zo strany Spoločnosti nie je dotknutá platnost'pnĺvnych
úkonov (právnych skutočností) Klienta voči tretím osobám.
Ste oprávnený počas doby trvania Lízingu pożladať o jeho ukončenie a odkúpenie Predmetu lízingu' ak si
riadne avčas-p.lníte všetky povinnosti, ktoréVám vyplýva.iĹl zoZmluvy. Ak počas trvania Lízinsu oožiadate
o tlKoncenle Llzlngu a odkupenle Predmetu lízingu v súlade predchádżajĹlcot'l vetou, postupuje ša $rimerane
podl'a článku 9 Všeobecných zmluvných podmienok lízingu s tym, že za odkupnú cenu Sa pre tento prípad
považuje 1,025 násobok nesplatenej Istiny bez DPH v zmysle Faktúry vo forme splátkového katendáľa.

7

PREDFINANCOVANIE
Ak sú splnené odkladacie podmienky podl'a bodov 4.l(a) aŽ'4'1(d) tejto Zmltlvy (alebo sa splnenia ýchto
podmienok vzdámę podl'a článku 4.ŻtejtoZmluvy) môžeme poskytnút'Dodávatel'ovi Predfinancovanie na
účely zaplatenia obstaľávacej ceny Predmetu lízingu ešte pľed začatim Lízingu. Ak takéto Prędfinancovanie
poskytneme, spôsob určenia Nákladov predfinancovania je uvedený v Základných podmienkach 1ízingu.
Ak poskytneme Predfinancovanie, budete nźlm uhrádzať Náklady predfinancovaniá mesačne na základe
faktúry, ktorú Vám vystavíme. Čiastku zodpovedajúcu poskýnutému Predfinancovaniu nám nahradíte vo
forme Lízingových splátok. V prípade nezač'atiaLízingtldo predpokladaného dátumu zač,atiaLízingu
uvedeného v Základných podmienkach lízingu ste povinný(í) nahľadiť nám čiastku zodpovedajúcu
poskýnutému Predfinancovaniu a akékolVek Náklady pľedfinancovania na naše požiadanie v súlade s
ustanovęniami článku 10 Všeobęcných zmluvných podmienok lízingu'

POISTENIB
Pľedmet |izingu musí byť poistený počas celej Doby lízingu' Poistenie Predmetu lízingu zabezpeč,íteVy na
vlastné náklady, alebo poistenie zabezpečíme na Vaše náklady My, podl'a toho ako je uvedené v Záklađných
podmienkach lízingu. Pokiaľ nezabezpečujete poistenie samostatne a na vlastné náklady Vy, rozsah a d'aišie

q
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podmienky poistenia Pľedmetu lízingu za aĘch poistenie Prędmetu lízingu zabezpečíme My, sú uvedené v
Poclmienkach poistenia.

8. zAF.EZPF'ĆENIB
Ak j e to stanovené v Zák\adných podmienkach lízingu, na zabezpečenię Vašich povinností z tejto Zmllvy a

pre ul'ahčenie prípaclného vymáhania našich nárokov z tejto Zmluvy ste povinný(í) nám poskytnúť
Zabezpeč,enie tam uveclené.

9. PLNOMOCENSTVO
9.1 Môžeme Vám udeliť plnomocenstvo (vo forme samostatnej plnej moci vyhotovenej v písomnej podobe)' aby

ste v našom menę konali vo veciach sťlvisiacich s plnením tejto Zmluvy a určených vo Všeobecných
zmluvných podmienkach lízingtr s výnimkou takých pľávnych ítkonov' pri ktoých existuje alebo môže
existovať konflikt záujmov mędzi nami ako zastúpeným a Vami ako zástupcom. Ak takéto plnomocenstvo
odmietnetę prrjať, nie sme povinní samostatne vykonať úkony, na ktoré sme Vás splnomocnili a Vy ste

zodpovední za akékol'vek následky nevykonania takých úkonov.
9'2 V prípade ak konáte zanás na základe plnomocenstva, ste povinný(í): (i) dodržiavať rozsah Vášho

oprávnenia podl'a plnomocenstva; (ii) vykonávať právne ŕrkony vždy s náleŽitou starostlivosťou a v sĹrlacle s

naširni záujmami; a (iii) bez zbytočnélro oclkladu nás infomovať o výsledku Vášho konania na základe
plnomocenstva.

10. vAŠB PoSTAVENIB
Ak si Prędmet lízingtr pľenajímate pre ťrčely alebo v súvislosti so svojím podnikaním, výkonom zamestnania
alebo povolania, konáte pri uzatvoľení a plnení tęjto Zmluvy v ľámci predmetu svojej obchodnej alebo inej
poclnikatel'skej činnosti a teda nie ste spotľebitel'om podl'a Zákona o spotrebitel'ských Ĺtveľoch a nevďahujú
sa na Vás ustanovęnia tejto Zmluvy o ochrane spotrebitel'ov. Rovnako sa na Vás tieto ustanovenia
nevzťahujú, pokial' Lízingpodl'a tejto zmlirvy n"'pĺňu podmienky spotľebitel'ského úven"r podl'a Zákona o

spotrebitel'ských Ĺrveroch. Potvrdzujete, že ak si Prędmet lízingu prenajímate ako spotrebiteľ aLízing podl'a
tejto Zmluvy spĺňa podmienky spotľebitel'Ského úveru podl'a Zźlkonao spotrebitel'ských úveroch, Zmltlva
vrátane jej príloh, ktoré sú jej neoddelitel'nou súčasťou, obsahuje všetky náležitosti podl'a $9 Zákona o

spotrebitel'ských ŕlveroch.

11. ZAVERBCNE USTANOVENIA
11.1 Táto Zmluva nadobŕlda platnosť a Ĺlčinnosť dňom jej podpisu obidvoma Stranami, ibaže právne pľedpisy,

platné v časę uskutočnenia právneho úkonu, pľe nastűpenie jeho právnych úěinkov vyžadujťr pľistupenie
d'alšej právnej skutočnosti (napr. zverejnenie zmluvy/dodatku). Platnosť a účinnosť tejto Zmluvy tľvá' pokial'
z nej existrrjú akékol'vek peňažné záväzky ktorejkolVek Strany alebo prípadne Váš zźyazok vľátiť nám
Predmet 1ízingu.

11.Ż v prípade' že ste povinnou osobou v zmysle Ztlkona o slobode informácií' ste povinný zverejniť zákonným
spôsobom túto Zmluvu, ako aj jej neskoršie uzavreté dodatky, a udržiavať Zmluvu a jej prípadné dodatĘ
takto zverejnené minimálne po dobu do ĺrplného zániku všetĘch záväzkov zo Zmluvy. Povinnosť podl'a
predchádzajúcej veĘ máte tieŽ pri každej zo súvisiacich zmlúv a dohôd, v ktoých sa táto ZmIuva uvádza ako
zabezpećenä poh l'adávka.

l 1 '3 Ustanovenia tejto Zmluvy je možné meniť na základe písomnej dohody medzi Vami a nami. Ustanovenia
ZákIadných podmienok lízingu je možné meniť podpísaním ich nového znenia Vami a nami. V prípade zmien
právnych predpisov, organizačných a technicĘch zmien na našej Strane, zmien trhoqých podmienok
majúcich vplyv na naše náklady sÍrvisiace s plnením Zm|uvy a v ďalších pľípadoch uvedených vo
Všeobecných zmluvných podmienkach lízingu, sme oprávnení jednostranne meniť Všeobecné zmluvné
podmienky lízingu, Cenník a v'ýšku Lízingových splátok, avšak sme povinní Vás o tom informovať spôsobom
uveđeným vo Všeobecných zmluvných podmienkach lízingu. Podpisom Zm\uvy nám udel'ujete svoj
bezpodmienečný súhlas s takýmto spôsobom vykonávania zmien Všeobecných zmluvných podmienok

VÚB Leasing, a.s., Nĺlynské nivy 1, P'o. Box 5,820 05 Bratislava 25, rvlvw.vtrbleasing.sk,
Obchodný register: Okresný sűd Bratislava l , oddiel: Sa' vloŽka č. 3 l 3/B

lČo: : t l t ao łs l'el.: +421 2 48 55 361 l
tČ opľl: sK2020 369626 Fax: +42l 255 423l16

,r
ć/

nnn

VÚB Leôsinq ]e členom skupiny INTEýĺ [!ł slľrNon
(t.ą-o l z i



T
@ VÚB LEA'ING
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lLizingu, Cenníka a ýšky Lízingoqých splátok.
l 1.4 Táto Zmluva je podpísaná v piatich vyhotoveniach v slovenskom jazyku, z ktolých kažclé sa považuje

za originál a všetky tieto vyhotovenia pľedstavujú terr istý právny dokumeĺrt; My si poneclráme dve
vyhotovenia a Vám odovzdáme tľi vyhotovenia podl'a Vašej požiadavky. Potvrdzujete, źe pri
podpise tejto Zmluvy ste prevzaIi Zák|adné podmienĘ lízingu, Všeobecné zmluvné podmienky lízingu,
pľedbežný Splátkový kalendár, Cenník a ostatné pľílohy Zmluvy. Pofvľdzujete tieź, żę ste sa zoznámili s
obsahom uvedených dokumentov, porozumeli ste im a sĹlhlasíte s nimi. Ak ste spotrebitel'om podl'a Zźlkona o
spotrebitel'ských úveroch' potvrdzujete tieŽ, že pred poclpisom tejto Zmlrrvy ste prevzali fomulár o
zźtkladných podmienkach tejto Zmluvy ako zmluvy o spotľebitel'skom úveľe'

11.5 Zmluva ako aj všetĘ mimozmluvnévzťahy medzi Vami a namiv súvislosti s ňou sa riadia právnym
poľiadkom Slovenskej republiky. S ohl'adom na osobitnú povahu Lízingu a úpľavu pľávnych vzťahov
predchádzajúcich vzniku Lízingu a právnych vďahov po ukončeníLízingu ide o nepomenovanú zmluvu
podl'a $ 269 odsek 2 obchodného zákonníka' PouŽitie akéhokol'vek ustanovenia ktoréhokoľvek právneho
predpisu Slovenskej republiĘ, ktoré nie je takej povahy, že Strany jeho aplikáciunavďahy medzi Stranami
vyplývajílce zo Zm|uvy alebo v sĹrvislosti so Zmluvou nemôŽu dohodou vylúčiť ani sa od neho odchýliť, je
výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho pouŽitie mohlo meniť (čiastočne alebo ťrplne) význam alebo
účel ktoréhokol'vek ustanovenia Zmlwy alebo nad rámec výslovne uvedený v Zmluve zvyšovať
zodpovednosť ktorejkol'vek zo Strán alebo určovať ktorejkol'vek zo Strán povinnosti, ktoré na seba v tejto
Zmluve neprevzala.

Pľílohy

Všeobecné zmluvné podmienky lízingu
Predbežný Splátkový kalęndár
Základné podmienky l ízin gu
Vzor Pľeberacieho protokolu
Cenník
Splnomocnenie

7
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PoDPISY znĺĺ,rrnľŕcrĺ sľnÁľ

Klient:

Letisko ľrł.R.Šteĺĺnika _ Aiľpoľt Bratislava, a.s. (BTS)
Día:28.5'2012

Konajúci:
Ing' Maroš Janč

Konajúci:
Ing. Jaľoslav Mĺ

Spoločnost':

VÚB Leasĺng, a.s.

Dňa:28'5'2012

Konajúci:
Ing. Rastislav clézl

Đ

6

Konajúci:
Ing. JuĘ Mitk
-ií:iĺl i"i: * ."lĺ,.í:.
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Klicnt:

Lctisko nł'n.Šteľánita _ Airpor Í Bľatistava' a's. (BTS)
so sídlom l,ctisko M.R.Štelánika. 823 l l t]ratislava. Slovcnská ľepublika
IČo: 358849l6. DIČ: 20218l2ó83. IČ pľc DPI'I: SK202l8l2ó83
za ktoľú konir Ing, Maľoš Jančula. Ing. .ĺaľoslav Mach. Ing. .Iuľa.i Mitka
barrkovć spo.icnie: VÚB. a's'. čĺslo účtu: |8Ż4573754102()0
Zapísaná r' Obchodnom ľegistľi Okľcsnćho súclu t]ľatislava I' oclclicI Sa. r,IoŽka č.:3327lI}

Spoločnost':

VÚB Leasing, a.s.
so sídlonr Mlynskć nivy l. P.O.t}ox 5, 820 05 l]ľatislava 25. Slovcnská ľcpublika
IČo: 3 l3 l8045. DlČ: 20Ż036()626,lČ pľe Dl)I I: SK202O369626
zapísaná v obchodnom ľcgistľi Okľe snćho srjclu [!ľatislava l . oddicl Sa. vloŽ_ka č': 3 l 3/I]
bankovć spo.icnie : VÚB. a.s., čÍslo ričtu: l l3355/0200
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zÁrlłlľÉ poolvĺlpľry lÍzlNGU

Tento dokument pľedstavuje Základnć podmienky lízingu. ktoľé tvoria Pľílohu a neoddelitel'nú sÚčast'7'lrrluvv
o lízingu hnutel'ných vęcí č,.143327 (d'alcj lcn Zmluva) uzavľetej medzi stľanami:

(l) Letisko M.R.Štefánika - Airpoľ t Bratislava, a.s. (BTS)
so sídlom l,ctisko M'R.Štętänika, 823 1l Bľatislava' Slovenská ľepublika
tČo: :sssągl6, DIČ: 202l812683. IČ pľe DPI-I: SK202l8l2683
za ktoľťl koná Ing. Maľoš Jančula. lng. .laľoslav Mach' Ing. .Iuľaj Mitka
bankové spojenie: vÚB, a.s., číslo účtu: |824573'154l0ŻO0
Zapísaná v obchodnom ľegistľi okľesného súdu Bľatislava I, oddicl Sa. vloŽka č,.:3327lÍ)

a

(2\ VÚB Leasing, a.s'
so sídlom Mlynské nivy 1. 820 05 Bľatislava. Slovenská ľeprrblika
lČo::t 3l8 045. DlČ:20203ó9626.|Č pľe DI)Il: SK20203ó9ó2ó
zapísaná v obchoclnonr ľcgistľi okľcsného súdrr Bľatislava l, oddicl Sa. r'loŽka č': 3 lj/t]

Po deÍinovanć v Zmluve m v z^kt h odmicnkach rovnĺ| ako v Zmluve.

s DPľl

30.04.201fi

0.O4% l. ĺ1lŽnc'i sunry z.a kaź.cĺ;í ĺ!cň tlmcškalria

D poŽadovanć

El ncpoŽadovanć

bcz DPH čiastka DPII

obstaľávacia cena: 17 365,62 tiuR 3 473,12 UUR 20 838.74 ItUR

Aĺlministľatĺvny poplntok: O,OO EUR 0,00 ltuR 0,00 ItuR

Prvá zvýšená lĺzingová splátka 0,00 ĽuR 0,00 tlt]R 0.00 Ľt rR

odkupná ccna 35,00 ritjR 7.00 ItLrR 42.00 lrt 
't{

Doba lízingu: 48 rncsiacov

Pľedpokladaný dátum začatia
Lízingu:

28.05.20t2

Pľedpokladaný ĺlátum
ukončcnia Lĺzingu:

Zmluvná pokuta za omcškanic
úhrad:

Uľoková sadzba tr ĺlxná

D viazaná na I]LJRII]OR

obdobie íixácie úrokovej
sadzby:

Poěas celej doby platnosti zmluvy

Zabezpcčenic: E notáľska zápisnica

Ü blankozmenka
D ľučenię

D záIož'né pľávo na E pohl'adát,ky'

! hnutel'né vcci
! nclrnutcl'nć r''cci

! iné

Dojednanie spätnej kúpy v
Kúpncj zmluve:

YUB l.easing' a's., }tlynskó nivy 1' P'o. Box 5,820 05 Bľntislavn 25, rvtvrĺ''l'tlblcasing'sk.

obchodný ľcgi steľ: okľcsrrý sĺrĺl Bľatisl ava | . oclĺ|iel: S ĺ. l'l ożka č' .3 l .1/l]

Iĺ'ĺl: 3l :łl g0łs '|'cl 'l]l ] llt i] .i6ll
IČ opl l: sK 20 20 .]ó 9ó 2ó ljĺx .'l] l ] 55 l: .r l 7(,

VL] B Lensl ńq je .lťl lcjĺll,i'ĺ J' ll 1 | |r]J[ý[ l-] sN|iI}ĺL]t ()
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Dľuh Predmetu lizingu

KlicnÍ:

ĺ.etisko }t'R.Štcfánil<a -

Dria:

Korra.iúoi

Drla:

Kona'jĺtci

I)ňa:

,fu:,', Bratislłva, l.s. (I}'ľS)

pľedmct číslo l: dopľavný pľostľiedok - tlsobIlć l,oziĺllo

pľeĺlnrct číslo l:
Škocla octavia bussiness l.8'I'Sl
č.kaľosćľie: l'lvĺBt]Kól23C2lólj39
ľok výľoby: 2012
f'aľba: modľá lava

pľedmct číslo 1:

t.ctisko M.R.Šteíanika, 823 l l t]ratislava. Sltlr.cnská ľcpublika

! DAS
! tjuľoGAI)
tr iné

PODPISY ZMLUvNÝcn s'ľnÁľ

Spoločnost':

\'ťiB Leasing, a.s.

[)ĺia: łĺl..L)5 ]0 12

Kona.|úci:

,

i'

(

)

I

Í'{7: 'i 'ĺ !iľłirri;,;a Ż'?

S loy'-l!l l i śrí)l' b i ;c I

I

Predmct lĺzingu

Dodávatcl': pľedmet číslo 1:

t,etisko M.R,Štetánika _ Aiľptlľ t Bľatislava. a.s. (I]'l'S), l,ctisko
M'R.Šteľánika. 823 l l Bľatisląva, Slovenská ľepublika. lČ0:
358849 l ó

Adľesa Dodávatel'a pre účely
uplatnenia reklamĺĺcie alebo
sťažnosti:

pľedmet číslo 1:

Lctisko M.R.Štefänika - Aiľpoľ t []ľatislal,a. a.s. (I}'|S). t.cĺ'iskcl
M.R.Štefänika, 823 t l Bľatislava. Slovcnská ľcpublika. lČ0;
358849 l 6

Umiestnenic Predmetu lízingu

Poistenie: l)ľedmct l ízingu ptlistí

D Spoločnost' na náklady Klicrrta

E Klicnt samostatne a na vlastnć nĺrklacly
E Klicnt na vlastné náklady pľostľcdníctvom VLlt} [-casing. a.s.

Výška poistnóho za zmluvu 0,00 EUIi.

Povinné zmluvnó poistcnie E zahľnuté v lízingor'ých splátkach

E nezahľnutć v lízingových splátkach

lné produkty poistenial

Kona.jťloi

.1trJ

Stľĺtll ] z_ ]
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ĺ. ÚvooľÉ UsTANoVENIA
ĺ.1 DeÍinície
Administratívny poplatok znamenä jednorazový poplatok za NaŠe nák|ady
spojené s prĺpravou a administräciou Lĺzingu vo výŠke určenej v Základnýcń
podmienkach lizingu.
Cennĺk znamená cennĺk Spoločnosti.
Doba lízingu znamená dobu trvania Lĺzingu uvedenÚ v Základných
podmienkach lizingu' ktorá začĺna prevzatĺm Predmetu lizingu podľa člántu i.3
avšak nie skÔr ako sú splnené a|ebo sme sa vzdali splnenia odk|adacĺch
podmienok uvedených v článku 4.'ĺ Zmluvy. Doba lizĺngu je vyjadrená vżdy v
celých mesiacoch, pričom obdobie medzi jej prvým dňom a posledným dň'om
kalendámeho mesiaca' v ktorom začala p|ynúť, sa považuje za prvý mesiac
Doby lĺzingu'
Dodávateľ znamená fyzickú osobu alebo pnävnickÚ osobu uvedenú v
Základných podmĺenkach lizingu, od ktoĄ nadobÚdame vlastnĺcke prävo k
Predmetu lĺzingu. V prĺpade, Že Lĺzing je podľa Základných podmienok lĺzingu
dohodnuý ako spätný leasing, Dodávateíom ste Vy,
Dokum_ený lízingu znamenajÚ (1) Zmluvu vrátane všetkých jej priloh (vrátane

ýchto obchodných podmienok a Cennĺka); (2) akékoľvek dokumený podpisané
Stranami alebo jednou zo strán v súvislosti so Zmluvou ýkajúce sa
Zabezpečenia; (3) akékolvek zmluvy, ktoých predmetom je poistenie Predmehl
lĺzingu; (4) Splátkouý kalendár a kaŽdá ÍaktÚra; a (5) akékoIvek iné pĺsomnosti,
protokoly, zmluvy, dohody, dojednania alebo iné dokumený vyhotovené alebo
uzatvorené v sÚvislosti s inými Dokumentrni lĺzingu.
DPH znamená daň z pridanej hodnoý podľa Zákona o DPH.
EURlBoR znamená:
(a) pre prvé oMobie fixácie úrokovej sadzby sadzbu určenú nami ako sadzba
platná k 1. dňu vkalendámom mesiaci' štvďroku, resp. polroku (v závislosti od
dĺŽky obdobia fixácie úrokovej sadzby)' v ktorom bola pod'písaná Zmluva; a
{b) pre kaŽdé ďalšie obdobie Íixácie úrokovej sadzby sadzbu určenú nami ako
sadzba plahá ku dňu, klorý nasleduje v mesačnom, Štvrťročnom resp. polročnom
intervale (v závislosti od diŽky oMobia fixácie úrokovej sadzby) po dni určenia
tejto sadzby podla odseku (a) vyŠŠie;
pričom:

(a) tato sadzba je východisková pre určenie uýšky splátok v Splátkovom
kalendári; a
(b) pre určenie výšky sadzby EUR|BOR sú rozhodujúce údaje na stĺánke
www'nĘs.sk (alebo' ak dôjde k zmene v označeni stránky alebo k zaniku sluŽby'
na takej stránke takej sluŽby, akú odôvodnene určĺme ako stránku alebo sluŹbu,
ktora wojimi parametrami najviac zodpovedá povodnej stránke a sluŽbe) pre
obdobje zhodné s prĺslušným obdobim fixácie úrokovej sadzby,
Finančné vyrovnanie má význam uvedený v článku 1 1.1 niŽŠle.
Kúpna zmluva znamená kúpnu alebo inú zmluvu, na základe ktore1 Dodävatel
prevádza vlastnicke pravo k Predmetu lĺzingu na nás.
Lĺzing znamená ĺinančný prenájom Predmetu lĺzingu podÍa Zmluvy v súlade s
jeho účelom uvedeným v článku 2 Zmluvy'
Lĺzingová splátka znamená pĺavidelnÚ platbu za Lizing (inú neŽ Prvá zvýŠená
lizing_ová splátka), ktorá zahfia splátku obstanvacej ceny (obsahu.júcej-sumu
PredÍjnancovania ak bolo poskytnuté), úrok a poistné (v pripaoe a_k póistenĺe
Predmetu lĺżngu zabezpečujeme My na Vaše náklady alebo ak je poistné
platené prostredníctvom nás) a DPH, ktorej výŠku a dátum splatnosti-stanovu|e
Zmluva a Splátkový kalendár.
Náklady pĺedíinancovania znamenajÚ naše náklady spojené s poskytnutim
Predĺinancovania.
občĺansĘ zákonnĺk znamená ákon č. 40/1964 Zb. občiansky zákonnĺk
v Zneni neskoršĺch pĺedpĺsov,
obdobłe Íixácie úĺokovej sadzby znamená obdobie určené pre účely
stanovenia Úrokovej sadzby pre výpočet výŠky Lĺzingových splátok, klorého dĺŽká
je stanovená v Základných podmienkach lĺzingu, obdobie íixácie úrokovej
sadzby je vyjadrené vŽdy v celých mesiacoch, pričom obdobie medzi jeho prvýń
dňom a posledným dňom kalendárneho mesiaca (resp. kalendárneho štvrťroka
alebo ]<alendámeho polroka), v ktoĺom začalo plynúť sa povaŽuje za prvé
OMobie Íixácie úrokovej sadzby. Prvé obdobie Íixácie úrokovej sadzby zabina
plynÚť od prvého dňa Doby |ĺzingu.
0bchodný zákonnĺk znamená zakon č. 513/'l99.ĺ Zb. obchodný zákonnik, v
zneni neskoršĺch predpisov.

obstalávacia cena (Predmetu lízĺngu) znamená cenu, za ktoru nadobúdame
Predmet lízingu do Vlastnictva od Dodávatela podľa KÚpnej zmIuvy.

VŠEoBEcNÉ zMLUVNÉ PoDMlENKY LĺzlNGU (oBcHoDNÉ PoDMlENKY) ku Zmluve čĺslo: 143327

odkupná cena znamená cenu, za ktorÚ mÔŽete od nás odkúpiť Predmet lizingu
do svojho vlastnĺctva po riadnom uplynuti Doby lĺzingu za podmienók
stanovených Zmluvou stanovenú v Zák|adných podmienkach lĺzingu, prĺpadne
upravenú v sÚlade s ustanoveniami tejto Zm|uvy' odkupná cena je splatná
k dátumu ukončenĺa Lĺzingu resp. poslednému dňu Doby lĺzingu'
Oznámenie o Íinančnom vyrovnaní znamená naŠe pĺsomné oznámenie Vám o
uýške Finančneho vyrovnania, ktoré zároveň obsahuje predbeŽný výpočet
Finančného vyrovnania v súlade s článkom 1 1.2 niŽšie. oznámenie o iinańinom
vyĺovnanĺ nie je daňoým ani Účtovným dokladom.
oznámenie o odkúpení znamená Vaše pisomné alebo teleÍonické oznámenie
nám o uplatneni práva na odkripene Predmetu lĺzingu.
oznámenie o ukončenĺ znamená naŠe pĺsomné oznámenie Vám o
mimoriadnom ukončeni Llzingu pred uplynutĺm Doby lĺzingu s uvedenĺm dÔvodov
mimońadneho ukončenia Lĺzingu.
Podmienky poistenia znamenajú prilohu Zmluvy uĺčujricu rozsah a podmienky
poistenĺa Predmetu lĺzingu a postup pń vybavovani poistnej udalosti'
Pracovný deň znamená deň iný neŽ sobotu, nedeĺu alebo deň pnacovného
pokoja v Slovenskej republike.
Preberacĺ pÍotokol znamená dokument podpĺsaný (i) Dodávateľom alebo za a v
mene Dodávatela, a (ii) Vami alebo za Vás a, pokial na tom budeme trvať, aj
nami alebo v našom mene potvrdzujúci (A) Vaše prevzatie PÍedmetu lĺzingu od
DodávateÍa; (B) nadobudnutie Predmetu lizingu do vlastnĺctva nami; (C) naše
posklnutie Predmetu lĺzingu Väm do uŽĺvania.
Predfinancovanie znamená sumy nami vopred poskytnutých záloh, kloré sme
zaplatilĺ Dodävatelovi na zäklade Kúpnej zmluvy alebo akákolvek iná plaha
poskytnutá Dodávatelovi v súvislosti s obstaranĺm Predmelu lĺzingu pred začatim
Doby lĺzingu.
Predmet lízingu znamená hnuteľnú vec uvedenú v Základných podmienkach
lĺzingu a v Preberacom protokole, ktorá má byť predmetom Lĺzingu, pokiaľ nie 1e
výslovne uvedené inak, spolu s akoukoľvek dokumentáciou vzťáhujúcou sa ńa
túto hnuteÍnú vec, najmä osvedčenia o evidencii, osvedčenia o technickom stave'
návody na pouŽitie, zäručné listy a iné sÚvisiace dokumený.
Prvá zvýšená lízingová splátka znamená prvú splátku za Lizing, ktoĘ výŠka a
dátum splatnosti sŮ uvedené v Zmluve a nami vystavenej fartúre'(pričom
splatnosť stanovená vo fakfure mä prednosť pĺed splatnosťou stanovenou V
Zmluve).

!q_ol_oč1ost'alebo Ę znamená VÚB Leasing, a's., so sidlom Mlynské nivy 1,
820 05 Bratislava, Slovenská republika, lČo: 3'l 3.l8 045, zapĺsaná v obchodńom
rąĺstń Okresného st]du Bratislava 1, oddiel Sa, vloŽka č.: 341/8 (alebo náŠ
právny nástupca).

Registĺácia znamená akúkoľvek regisĺráciu, záznam alebo zápis Predmetu
lĺzingu v registń alebo evidencii, ktorá sa vyŽaduje podľa prislušných právnych
predpisov alebo .je obvyklá v súvislosti s vlastnĺctvom alebo prevádzŕou
Predmetu lĺzingu.
Skupłna lntesa Sanpaolo znamená spoločnosť lntesa Sanpaolo SpA.,
Taliansko a kaŽdú osobu, nad ktorou uvedená spoločnosť (v danom čase)
vykonáva kontrolu podÍa $7 ods. 19 zákona č. 483/2oo1 Z.z. o bankách a ó
zmene a doplneni niektoých zákonov, v zneni neskoršĺch predpisov.
Skupina WB znamená VšeobecnÚ úverovú-banku' a's', so sĺdlom Mlynské nivy
1' 829 90 Bratislava, Slovenská republika, IČo: 31 32o 155 a kaŽdú ósobu, naó
ktorou uvedená spoločnosť (v danom čase) vykonáva kontrolu podľa $7 ods. 19
zäkona č.483/200'ĺ Z'z. o bankách a o zmene a doplnenĺ niektoých żákonov, v
zneni neskoršĺch predpisov.

Splátkový kalendáĺ znamená nami vystavený splátkový kalendár, Koý určuje
dátumy splahosti jednotlivých Lizingových splátok.
Udalost' poľušenia znamená ktorukoľvek z udalosli uvedených v článku 14
niŽšie.

Udalost' ukončenia znamená ktorukolvek z udalosti uvedených v článku 8.1
niŽŠie.

Účtovná závi'eika znamená ročné účtovné výkazy zostavené na základe
prisIuŠných närodných účtovných štandardov (napr. slovenský zákon č. Ę1no02
Z.z. o účtovnĺctve v znení neskoĺŠĺch predpisov) alebo medzinárodných
účtovných štandardov (lFRs) a, pokiaľ ste ju povinný(i) si nechať zostaviť alebo
ste si nechali zostaviť, tieŽ.Úplnú správu audĺtora vrátane poznámok k účtovným
výkazom a výročnú správu.
Zákon o DPH znamená zäkon ć,' 22212004 Z. z. o dani z pridanej hodnoĘ v
znenĺ neskoršĺch predpisov.

VUBLeasing,a.s.,Mlynskénivy1,P.o'BoX5,82o05Bratis|ava25,Tel.: +421 248553611,Fax: +421 2554231 76,www'vubleaŠinE.sk
obchodný registeÍ: okresný súd Braiislava 1, oddiel: Sa, vlożka číslo 313/B, lČo: gĺ 31 Bo 45, lČ opH,'śŕzo zo 36 96 26
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Zákon o ochrane osobných údajov znamená zákon č. 428ho2 z'z' o ochrane
osobných údajov, v zneni neskoršĺch predpisov'

Zákon o spotrebitelškých úveroch znamená zákon č. 129t2O10 Z'z. o
spotľebiteľských úveroch a o iných úveroch a pÔŽičkách pÍe spofebitelov a o
zmene a doplnení niektoých zäkonov, v znenĺ neskoršĺch predpisov.
Zabezpečenie znamená záloŽné pńvo, zabezpečovaci pĺevod práva,
zabezpečovacie postúpenie pohľadávky, zádżné právo, prevod alebo
postúpenie so spätným prevodom alebo postúpenim (repo), ako aj akÚkoľvek inÚ
zmluvu, právny úkon alebo dojednanie podla akéhokolvek práva, ktoré má
podobný účel alebo účinok, a pokial sú poskytované v pľospech nás tak aj
notárska zápisnica, v ktorej súhlasite s jej vykonatelnost'ou a Vami vystavená
zabezpemvacia zmenka.
Zmluva o odkúpení má Význam uvedený v č|ánku 'l3.2 niŽŠie'
í.2 lnterpretácia
(a) Pokiaĺ nie je uvedené inak, v ýchto Obchodných podmienkach akýkolvek

odkaz na článok, odsek alebo bod znamená odkaz na článok, odsek alebo
bod ýchto obchodných podmienok.

(b) Náły článkov a odsekov v ýchto obchodných podmienkach sÚ uvedené
len pĺe orientáciu v texte a nemajú vplyv na ich výklad'

(c) Má sa za lo, že Udalosť porušenia trvä alebo pretrváva, ak ste tento stav
neodstránili alebo ak sme sa My pnav vyplývajúcich z tohto stavu nevzdali.

2. PREDMET LĺaNGU
2.'l Vlastníctvo Predmetu lízingu
(a) Vlaslnĺkom Predmetu lĺzingu sme počas celej Doby Iizingu llty. V Žiadnom

pripade nie ste oprávnený(i) Predmet lĺzingu: (i) scudziť; (ii) prenajať alebo
(iii) inak bez náŠho predchádzajúceho sÚhlasu poskytnÚť do uŽivanła trete.j
osobe; (iv) akokoľvek inak s nĺm dĺsponovať V rozpore s Dokumentmi
lĺzingu; alebo (v) zriadiť či umoŽniť zriadenie akéhokoľvek Zabezpečenia
alebo iného práva tretej osoby k Predmetu lizingu. V prĺpade uplahenia
práv tretĺch osÔb ýmito osobami ste povinný(ĺ) okamžite nás o tom písomne
informovať a na svoje náklady chrániť naše práva a záujmy vo vzťahu k
Predrnetu lĺŻngu'

(b) V súvislosti so zabezpečenim našich zäväzkov (aj iných neŽ na zäklade tejto
Zmluvy) sme oprávneni zriadiť akékolvek Zabezpečenie na Predmet lĺzingu
(najma ho poskylnúť ako zäloh), pokiaľ ým neobmedzĺme Vaše právo na
nerušené uŽĺVanie Predmetu lizingu.

2.2 Riziká spojené s Predmetom lĺzingu
(a) Znášate vŠetky riziká spojené s Predmetom lizingu, jeho sposobilostbu na

riadne uŽivanie, výberom, jeho cenou a kvalilou a to odo dňa odovzdania
Vám Predmetu lizingu Dodávatelom až do dňa pĺechodu ýchto rizĺk na
tretiu osobu odliŠnú od nás (či uŽ na zäklade predaja, opätovného prena.jatia
Pľedrnetu lĺzingu alebo inak). Vzhľadom na to, Že Vy robĺte pĺvotné
rozhodnutie aká hnuteľná vec bude Predmetom |iŻngu a kto je je1

Dodávateľom, nie sme zodpovednĺ za Váš nevhodný alebo nesprávny výber
Predmetu lizingu, jeho slav, akékoľvek vady Predmetu lĺŻngu (technické
alebo právne) ani za akékolvek porušenie povinnostĺ Dodávateľa'

(b) od okamihu kedy sa Dodävateľ zbavi nebezpečenstva Škody na Predmete
lízingu, toto nebezpečenstvo škody prechádza na Vás a Vy znášate všetko
nebezpečenstvo vzniku Škody na Predmete lizingu a ńziko straý,
odcudzenia alebo mičenia Predmetu lĺzingu'

2.3 PÍevzaĺie Pĺedmetu lízingu
(a) Pokial sa pĺsomne nedohodneme inak' pľeberiete Predmet |izingu od

Dodávateľa na zäklade plnomocenstva' ktoÍé Vám udelime'
(b) Pń prevzati Predmetu lizingu ste povinný(i) postupovať s náleŽitou

slarostlivosťou, najmä ste povinný(ĺ) overiť presnú ĺdentiÍ]káciu Predmetu
lízingu, zabezpečiť kompletnosť a plnú funkčnosť Predmetu lizingu a zistiť'
či je Predmet |izingu vhodný na predpokladaný sposob vyuŽĺvania. Ak pri
pĺevzatí zistite' Že Predmet lĺzingu má akúkoľvek vadu (technickú, prävnu
alebo inú):

(i) ak ide o neodstrániteľnú vadu, nie ste oprávnený(ĺ) Predmet lizingu
prevziať a ste povinný(i) nás o tejto skutočnosti informovať; alebo
(ii) ak ide o odsirániteľnú vadu, ste povinný(ĺ) poŽadovať bezodk|adné
odstránenie takej vady a po jej odstráneni Predmet lĺzingu prevziať.

(c) Všetky náklady spojené s odovzdanĺm a prevzatím Predmetu lizingu od
Dodávateľa znášate Vy (s výnimkou ých, ktoré podla dohody znáša
Dodávateľ)'

(d) o prevzatĺ Predmefu lĺzingu ste povinný(i) vyhotoviť Preberacĺ protokol a
bezodkladne nám ho doručiť' Preberacĺ protokol musí obsahovať (i) určenie
Predmetu lizingu totoŽné s určenĺm Predmefu lízingu v Základných
podmienkach lĺzingu' (ii) dátum prevzatia Predmetu lĺzingu a (iii) podpis
Dodávateľa a Váš podpis konajúc v našom mene na základe plnomocenstva
(poklal Vám bolo udelené), a/alebo náŠ podpis alebo podpĺs v našom mene,
pokial budeme lrvať na tom, Že Preberaci protokol musi byt'podpĺsaný nami
alebo v našom mene a (iv) ako prĺlohu faktúru na zaplatenie Obstarávacej
ceny vystavenú Dodávatelom v súlade s Kúpnou zmluvou, pokial'uŽ bola
Dodávateľom vystavená. Ste pvinný(ĺ) do 7 dní od prevzatia Predmetu
lĺzingu odovzdať nám rĺadne doklady o namontovani zabezpečovacĺch
zarjadenĺ urcených podľa Podmienok poistenia Predmetu lizingu,
priloŽených ku Zmluve a|ebo podla uzavretej poistnej zmluvy, alebo jej
návńu'

(e) Prevzatim Predmetu |ĺzingu od Dodävateľa a podpisaním Preberacieho
protokolu sa (i) my stáVame vIastnikom Predmetu |izingu; a (ii) Vy sa stávate

faktickým dżiteľom Predmetu lizingu a jeho uŽivateľom (v sÚlade a za
podmienok uvedených v Zmluve) tak, ako keby Vám bol Pĺedmet lizingu
odovzdaný nami.

(f) Bez ohľadu na to, či ste nám doručili riadne vystavený a podpĺsaný
Preberacĺ protokol v sÚlade s odśekom (d) vyššie a bez toho, aby bolo
dotknuté naše präVo na ukonČenĺe Zmluvy podľa jej článku 4' pokiaľ nám
bolo inak preukázané, Že došlo k skutočnému prevzatiu Predmetu |ĺzingu a
bola nám doručená Dodävatelom fakhlra na zaplatenie obstarävacej ceny,
Predmet lĺzingu sa povaŽuje za pľevzaý v deň skoršĺ z nasledovných:
(i) deň VáŠho skutocného prevzatia Predmetu lĺzĺngu; alebo
(ii) pokiaľ deň podla bodu (i) vyŠšie nie je možné určiť, deň, ktoý je

uvedený ako deň dodania tovaru na faktúre na zaplatenie KŮpnej ceny,
ktoru nám doručil Dodávatel.

2.4 Registlácia Predmetu lízingu
(a) Po odovzdanĺ Predmetu lízingu ste povinný(í) bez zbylďného odkladu

zabezpečiť na v|astné náklady splnenie vŠetkých technických a právnych
podmienok pre prevádzku Predmefu lĺzingu, najmä akúkoľvek Rąistráciu
Predmelu lízingu (pokial sa vyŽadu}e)'

(b) Bez zbytočného odkladu, najneskÔr však do 1 5 (pätnástich) Pracovných dnĺ
po odovzdani Predmefu lizingu ste povinný(i) doručiť nám Iistiny
osvedču.júce vykonanie Rąistrácie a lo (i) ako originál osvedčenia
oevidencii časť ll. alebo (ii) ak kvozidlu nie je vydané osvedčenie
oevidencii časť ll. tak Úradne overené kópie alebo kipie spolu s originálmi
týchto listĺn k nahliadnutiu'

(c) Pre odstránenie pochybnostĺ, vykonanie Rąistrácie v pripade motorových
vozidiel znamená zaevidovanie Predmefu lizingu v prĺslušnej evidencĺi
motorových vozidiel a dorucenie nám buď
- nolárom overenej folokÓpie osvedčenia o evidencii vozidla so zápisom

Spoločnosti ako vlastnĺka vozidla (ak k vozidlu nie je vydané osvedčenie
o evidencii časť ll.). Ak sa vykoná počas Lizingu akákolvek zmena údajov
zapisaných v dopravnej evidencii ýkajúcich sa Predmetu lizingu ste
povinný(ĺ) oznámiť nám to najneskor do 7 dnĺ formou doručenia notárom
overenej íotokipie osvedČenia o evidencii s vyznačenim tohto zápisu,
alebo

- originálu osvedčenia o evidencii časť ll. (ak bolo loto k predmetu lízirgu
vydané); toto osvedčenie o evidencii časť ll. je zásadne uschované u nás.
Vám môŽe byť zapoŽičané na Vašu pĺsomnú Žiadosť napr' za Účelom
vykonania zmien v evidencii a ste povinnĺ ho vrátiť nám v priebehu .ĺ4 

dni
od jeho zapoŽičania' Vy nesiete zodpovednosť za to, Że daná dopravná
technika je vpolicajnej evidencii zaevidovaná ako prenajatá aje Vnej
vyznačené vlastnictvo spoločnosti.

(d) V prípade' ak je Predmetom lĺzingu dopravná technika, ktorá nepodlieha
zápisu do dopravnej evidencie, ste povinný(i) vykonať zápis spoločnosti,
ako vlastnika predmelu lĺzingu do technického osvedčenia vozidla a
zároveň doručiť nám notárom overenú fotokÓpiu lechnického osvedčenia
vozidla s vyznačením tohto zápisu. Tieto povinnosti ste povinný(i) splniť
najneskôr do (7) siedmich dni od prevzatia Predmetu lizingu' Ak sa vykoná
počas Lizingu akákoľvek zmena Údajov zapĺsaných v technickom osvedčeni
vozidla ste povinný(i) oznámiť nám to najneskôr do 7 dni Íormou doručenia
notárom overene'i fotokopie Technického osvedčenia vozidla s vyznačením
t0ht0 zäpisu.

(e) V pripade nesplnenia povinnosti podľa odsekov (b) aŽ (d) vyŠŠie ste
povinný(ĺ) zaplatiť nám zmluvnú pokutu podľa článku 15.3 niŽŠie'

(Đ S Ęnimkou prípadov, kedy je Predmet lĺzingu dopravný prostńedok, ste
povinný(ĺ) na naše poŽiadanie, na Vaše näklady a v súlade s našimi
pokynmi, pripevniť na Predmet lizingu viditeľné označenie uvádzajúce naše
vlastnícke právo k Predmetu lĺzingu. Ste povinný(i) takéto označenie
udżiavať v dobrom stave po celú Dobu lizingu.

2.5 Umiestnenie Predmeĺu lĺzingu
S výnimkou dopravných prostriedkov a iných zariadenĺ' z ktoých povahy a účelu
tĺyplýva' Že nemajú slále umiestnenie, nie ste bez nášho predchádzajÚceho
súhlasu opĺávnený(ĺ) umieslniť Predmet lízingu na iné miesto ako je dohodnuté v
Zmluve alebo pouŽĺvať Predmet lizingu mimo Územia Slovenskej republiky.

3. UŽÍVANIE, ÚoRŽał, zMeHv A KoNTRoLA PREDMETU LĺzNGu
3.1 Právo užÍvat'Predmet lĺzingu
Kým sú splnené podmienky podľa tejto Zmluvy, máte po celÚ Dobu lízingu pĺávo
plného a neruŠeného uŽivania Predmetu lĺzingu.
3.2 odpisovanie Predmetu lízingu
Pokiaľ vediete účtovníctvo, máte práVo zaradiť Predmet |ĺzingu do svojho
obchodného majetku a odpisovať ho v súlade s príslušnými právnymi predpismi'
3.3 Vaše povinnosti spojené s uŽívaním Predmetu lĺzingu
(a) Pri uŹivani a prevádzke Predmetu lĺzingu ste povinný(i) dodrŽiavať všetky

prĺslušné právne predpĺsy, pokyny Dodávatela pokiaľ nie sú v rozpore s
prĺslušnými právnymi predpismi, rozhodnutia súdov a iných orgánov veĄnej
spráVy, ktoré sa na Vás alebo na Predmet lĺzingu vzťahuju'

(b) Ste povinný(ĺ) zabezpečiť, aby Predmet lizingu pouŽival a jeho prevádzku
zabezpečoval len Váš rĺadne vyškolený personál' ktoýje na takÚ činnosť
ńadne oprávnený podla prisluśných právnych predpisov. Ak je Predmetom
lizingu osobné motorové vozidlo sú Pĺedmet lĺzingu opÍávnené pouŽívať tieŽ
Vaše blizke osoby (tak ako sú deÍlnované v $1'ĺ6 Občianskeho zákonnĺka).



a
3.4 Údržba Predmetu lĺzingu
(a) Ste povinný(ĺ) na vlastné náklady (vrátane úhrady vŠetkých danĺ, poplatkov

alebo iných podobných uýdavkov):
(i) udrŽiavať Pĺedmet lízingu v dobrom a prevádzkyschopnom slave;
(li) bezodkladne nás pĺsomne informovai o vysryte akejkoľvek vady na

Predmele lĺzingu;
(iii) v prĺpade potreby na.vlastné náklady zabezpečovať údrŽbu a opravy

Predmetu lizingu podľa odporučených postupov Dodávateľa, v'jeńó
autorizovaných servisoch alebo v zańadeniach určených Dodávatelom
v záručnom dok|ade alebo nami a, pokiaľ plynie źáručná doba na

' . Predmel lizingu, Dodávatelom schválených; a' 
'

(ĺv) predloŽiť näm doklady o vykonani 
'takej 

Údźby alebo opravy,
kedykoľvek keď o ich predloženie poŽiadame.

(b) Ak sa technichý stav Predmetu lĺzingu zhoršĺ nad ĺámec obvyklého
opotrebovania, sme oprávnení požadováť od Vás, aby ste v stanóvenej
lehote uviedli Predmet lizingu do pÔvodného stavu s prihliadnutĺm ná
obvyklé opotrebovanie.

3.5 Zmeny Predmetu lízingu
(a) Bez 

-náŠho 
predchádzajúceho pĺsomného sÚhlasu nesmiete vykonať ani

umoŽnit'vykonanie akýchkoľvek zmien alebo Úprav na Predmóte ĺízingu,
kt91é majú (i) trvalý charakter alebo (ii) nezaneđbaterny vplyv na hodno"tu,
vzhlad alebo funkčné vlaslnosli Predmetu lĺzingu.

(b) Akékoľvek zariadenie, súcasť' alebo iné veci,-ktoré budú inštalované alebo
pripojene k Predmefu lizingu, predstavujú technické zhodnolenie Predmelu
Iizingu' Máte právo také technické zhođnotenie odpisovať (ak to prislušné
právne pĺedpisy umoäujú).

(c) Akéko|vek zmeny, úpravy alebo zhodnotenie Predmelu lizingu, ktoré
nemÔŽu byť odstránené bez zniżenia povodnej hodnoý Predmei lizingu
pred vykonanĺm takej zmeny, úpravy alebo zhodnótenia, sa stáva]Ú
sÚčasťou Predmetu lizingu a našim vlasinictvom.

3.6 Naše pľávo kontroly Predmetu lĺzingu
Máme právo, pokiaľje lo podla nás potrebné najmä pre zabezpečenie ochrany
našich. prav vyplývajÚcich z Dokumentov lizingu, iedykoľvek pó
predchádzajúcom oznámenĺ Vám, vstupovať do priestoro{ u nory.ń sa Predmet
lizingu nachádza a vykonať prehliadku Predmótu lĺzingu (nąmi preveriť stav
Predmetu lizingu, označenie Predmetu lĺzingu a sposo"b pouiĺuuńia, údrŽby a
opráv Predmďu lízingu) Ste 

'povinný(ĺ) 
vykónanie takej prehliadky umoŽnii' a

poskytnÚť nám pń lom plnú sÚčinnosť vrátane umožnenjavstupu do priestorov, v
ktoých sa .n1edryJ lĺzingu nachádza alebo dopravy preońetu lĺzingu na iné
nami určené vhodné miesto'

4. PoVlNNosTl A sÚČlNNosŤ sPoLočNosTl
4.1 Zaplatenie obstaľávacej ceny
Ak budú splnené podmienky pod|'a tejto Zmluvy, zaplatĺme Obstarávacĺu cenu
Dodávatelovĺ.
4.2 Udelenie plnomocenstva
(a) V sÚlade s článkom 9 Zmluvy Vám moŽeme udeliť plnomocenstvo konať za

nás v ýchto veciach (alebo v súvislosti s nimi):
(i) prevzatie Predmetu lízĺngu podľa tejto źmluvy od Dodávatela, vrátane

podpísania Preberacieho protokolu;
(ii) uplatnenie nárokov voči DodávateÍovi, ak sa Dodávateí omešká s

odovzdaním Predmefu lĺzingu a nárokov z vád Pĺedmefu lĺzingu,
vrátane zastupovania pred súdnymi a rozhodmvskými orgánmi ale"bo
orgánmi verejnej správy s výnĺmkou práva na oosiupeniě od Kúpnej
zmluvy a uplalnenia nároku na zlavu z kúpnej ceny oojeonanb1 í
Kúpnej zmluve;

(iii) vykonanie Rąistľácie Predmetu lĺzingu;
(iv) zabezpečenie prevádzky, Údźby, opráv a servisu Predmetu lizingu;(v) vybavovanie prípadných poistných ä słooovycľl uoaioitĺ, t1. vykónanie

všeĘch právnych Úkonov sÚvisiacich s poiitnou udalosťóu ýkajúcou
sa Predmetu lĺzingu alebo s poistnou udalosťou spÔsobenou uŽívaním
alebo prevádzkou Predmetu lizingu, najmä rokovanie s poistitelom,
dotknuými tretimi osobami, zastupovanie nás ako iízingového
prenajĺmaleľa pred sÚdnymi alebo'rozhodcovskými orgánmi, á pred
orgánmi veĘnej správy;

(vi) vykonávanie úkonov a zastupovanie v konaniach súvisiacich so
správnymi poplatkami, daňami a nárokmi tretích strän sÚvisiacich s
Vlastníctvom alebo prevádzkou Predmetu lĺzinou.

(b) Vami vykonaný úkon vo veciach uvedených v preJ'chádzajúcom odseku sa
považuje za úkon vykonaný v naśom mene a na náš účet áj vtedy, ak sme s
ním dodatočne vyslovili náŠ súhlas.

4.3 lná súčinnost'
V pripadoch kedy to budete od nás oprávnene poŽadovať, poskytneme Vám
primeranÚ súčinnosť prĺ Zariaďovanĺ záIeŽitosti sÚvisiacich s biedm'etom lĺzingu,
najmä.jeho uŽivanim, prevádzkou' Registráciou alebo poistením.

5. LĺZlNGovÉ SPLÁTKY A ĎALŠte puĺsy
5'1 Všeobecné ustanovenĺa o platbách
(a) Ste povinný(i) vykonávať všetky platby, najmä Lĺzingové splátky, vo výške,

mene, a sposobom stanoveným v Dokumentoch lizingu, a to na náš
bankový účet uvedený v Zmluve alebo, pokiaľ sme Vám 

"oznámili' 
że máte

vykonávať plalby podľa Dokumentov ĺizingu na iný účet, tak na účet

uvedený v našom pisomnom oznámenĺ, ktoré Vám bolo nami doručené ako
posledné.

(b) Akákoľvek platba je zaplatená riadne a včas, pokiaľ je čiastka
zodpovedajúca pĺĺslušnej plahe pripisaná na náš bankový účet ńajneskÔr v
deň stanovený v Dokumentoch lizingu ako deň splatností prisluśn! pbtby'
Ak-deň splatnosti prĺslušnej platby nie je Pracovným dňom, povaŽuje sa źa

. . deň splahosti najbliŽšĺ predchádzajúci Pracovný d-eň,
(c) VýŠka a deň spĺatnosti Lĺzingóvých splätok sa určujŮ v súlade s

podmienkami uvedenými v Sp|átkovom kalendäri s tým, že prvá periodická
Lizlngová splátka je splatná v deň prevzatĺa Predmetu lĺzingu, pokiaľ
Zmluva výslovne neuvádza, Že to tak nie je. od tohto dátumu sa odvĺjajú dni
splatnosti d'alŠich Lizingových splátok. Splátkový kaIendár pri podpise
Zmluvy je predbeŽný a dni splatnosti Lizingouých silatot sĺ wdaene póáia
predpokladaného dňa prevzatia Predmetu lizingu dohodnutého medzi Vami
a Dodávateľom. V prĺpade, Že skutočný deň pľevzatia Predmetu lizingu 1eilý 

3|,9 dęn- predpokladaneho prevzatia Predmetu lizingu, dni splaňośti
všetkých Lĺzingových splátok budu posunuté o casový l'ožaiel *eoii tymito
dňami.

(d) Pre kaŽdÚ platbu ste povinný(ĺ) uvädzať ako vańabilný symbol čislo Zmluvy;
pri ne'dodrŽanĺ Ęto povinnostĺ sme opnavneni fttovát ýam za identifikácĺu
prĺslušnej platby poplatok podĺa Cennika.

(e) Bez ohľadu na označenie platby variabilným symbolom z Vašej strany podľa
odseku (d) vyššie' akákolvek prijalá pIatba bo vas, oo ałe1łoľve'ł'tretą
osoby konajÚcej vo Vašom mene a na Váš Účet alebo inak a kloru smó
oprávneni pouŽiť na splnenie Vašich peňaŽných záväzkov voči nám, sa
pouŽije k splateniu akýchkolvek Vašich peňaŽných záuäzkov voči nám,
ktoré. uĺčime. Sme oprávneni pouŽiť akúkoľvek iakto prijatu platbu aj ná
uspokojenie našich pohÍadávok voči Vám, ktoré nevznĺkli'na iałl.o" ĺ.1to
Zmluvy alebo iných Dokumentov lĺzingu, ale na základe iných právny'ch
vztahov medzi nami a Vami.

(í) A| by sa podľa prĺslušných právnych predpisov vyŽadoval akýkoľvek
odpočet alebo zráżka vo vzťahu k akejkoÍvek plalbe v náš prospech ná
základe alebo v súvislosti s Dokumentrni lĺzingu, ste povinný(i)'vykonať
platbu s ohľadom na pripadný odpočet alebo-zráŽku tak, aĹý'vyileona
čiastka pripisaná na náš účet bola lotoŽná s výŠkou piisluśnej platý

. stanovenej prĺslušným Dokumentom lĺzingu.
(g) ZnáŠate vŠetky Vaše nákĺady na uhradeilie platieb v náš prospech (najmä

bankové a iné poplatky)'
5.2 Lízingové splátky
(a) Do 15 (pälnástich) dnĺ od kedy sme sa dozvedeli o Vašom prevzatĺ

Predmetu lizingu podľa článku 2.3 Vám vystavĺme Splátkový kalendár na
celú Dobu lĺzĺngu v pripade ak sa odlišuje od predńeŽnéhó Sp|ätkového
kalendára, ktoý je pĺilohou Zmĺuvy.

(b) S uýnimkou pripadu ak by sme saiozhodli posiupovať podla bodov 5'3(b)(ii)
alebo 5.3(b)(ĺii), vŽdy do 'ĺ5 (pälnástich) oni ooo äĺa zäeata onooĺia ĺiiaiió
úrokovej sadzby Vám vystavĺme čiastkový Splátkový kalendár, Koý budú
tvoriť Lĺzingové splálky splatne od v tom čase prôbieľra1,:lceho obdobia
Íixácie úrokovejsadzby, ktoý plnĺ funkciu faktúry ú zmysle Zákona o DPH.
Lĺzingové splátky uvedené v čiaslkovom són*ovóm kalendári budÚ
rozdelené na istinu a úrok (pripadne ďalŠie zloŽky), pokial tak určujú
príslušné právne predpisy alebo Zmluva.

(c) Ste povinný(i) uhradiť nám każdÚ Lĺzingovú splátku vŽdy v pInej výŠke a to
aj za obdobie medzi dňom ukončenia Lizingu a dňom jeńo obnoveńia poala
článku 7'3 niżšie.

5.3 Pohyblivá výška Lĺzingových splátok
(a) Ak, je, podľa. Základných podmienok zmIuvy výška Lízingových splátok

dohodnuta ako pohyblivá, Lízingová splátka v jednotlivom Obdobĺ ĺixácie
úrokovej sadzby bude vypočitaná_na základe úiokovej sadzby stanovenej

,. . ako súčet aktuálnej sadzby EURIBoR a dohodnuĘ marŽe.
(b) S výnimkou podľa odseku (c) niŽšie, Zmenu výśky Lizingovej splátky v

1rjn1!e 
dohodnulej 

.pohyblivej výŠły Lĺzi ngouýcľL spiátolĺ uyłoná'b poĺa.
obdobia ĺixácie úrokovej sadzby jedným z nasledovných śpôsobov podla
náŠho uváŽenia:

0 vyhotovenĺm a doručenim zmeneného čiastkového Splátkového
kalendára, P!č9T u prípade ak už boh nejaká Lizingová splátka v
danom OMobĺ Íixácie fakturovaná, budÚ źmenené äz nasiedujúce
Lĺzingové splätky; a/alebo

(ii) vystavením dobropisu, prípadne ťarchopisu k jednotlivým Lĺzingovým

'.'. splátkam bez vystavenia nového Splátkového kábndára; alebo
(iii) úpravou odkupnej ceny.

{c) p,3-91ľ1o,u na.odsek (b) vyŠšie, pokiaľ ste spotrebitelom, zmenu výŠky
Lizingových splátok z dÔvodu podľa odseku (a) vyššie moŽeme vykonaĺ |eń
vyhotovenĺm a doručenĺm zmenenéno eiastłôv'oĺô spbtkového kalendára'

5.4 Zmena Lízingových splátok
(a) Súhlasite s ým, Že v pripade, ak dÔjde k zmene:

(i) daňových alebo ĺných pravných predpisov, ktoré ovplyvňujú rlýšku
platieb' daňových, odvodových alebo iných povinnosti iooĺá zmluvy
alebo v súvislosti so Zmluvou, vrátane źmien právnej úpravy dane ź
prí|mov alebo DPH;

(ii) právnych predpisov tyka1úcich sa Predmetu lĺzingu, najmä jeho
odpisov, precenenia hodnoý aktiv tvoriacich Predm"et lizińgu aĺebo
akýchkolvek jeho súčasti alebo prĺsluŠenstva;



a-
(iii) podmienok na Íinančných trhoch majúcich vplyv na ľýšku úrokových

nákladov na zaplatenie obstarávacej ceny;
(iv) obstarävacej ceny za predpokladu' Že takä zmena nastane pred

zaplatenĺm poslednej faktúry Dodávateľa za Predmet lĺzingu z našej
strany;

(v) poistných sadzieb ýkajÚcich sa Predmetu lizingu v prĺpade, keď
poistné za Predmet lizingu je súčastbu Lizingových splátok,

sme opľáVneni primerane upraviť výšku Lizingových splátok alebo odkupnej
ceny v rozsahu, v akom táto zmena ovplyvňuje naše výnosy z uzavretia iejtó
Zmluvy v porovnanĺ so situáciou exĺstujÚcou v čase jej_uzavreti a.

(b) Sme povinni informovať Vás o zmene Lízingových splátok pred začiatkom
oMobja, v ktoľom sa zmena po prvýkrát up|atnĺ a v pripade ak ste
spotrebiteľom, tak najmenej 15 dni pred nadobudnutĺm úČinnosti takejto
zmeny' S výnimkou podľa odseku (c) niŽšie, zmenu Lizĺngových splátok
vykonáme jedným z nasledovných sposobov podla nášho uváŽeńia:
(i) vyhotovenĺm a doručenim zmeneného čiastkového Spłátkového

kalendára; alebo
(ii) vystavenĺm dobropisu, pripadne t'archopisu k jednotlivým zmeneným

Lizingovým splátkam bez vyslavenia nového Splátkového kalendáia;
alebo

(iiĺ) úpĺavou Odkupnej ceny'
(c) Bez ohÍadu na odsek (b) druhá veta vyŠšie, pokiaľ ste spotrebitelom, zmenu

výšky Liżngových splátok z dôvodu podÍa odseku (a) vyšŠie mÔžeme
vykonať len vyhotovenim a doručenim zmeneného čiastiovéńo Splálkového
kaIendára.

5'5 Zmena Nákladov predfinancovania
(a) SÚhlasíte I tÝm' že v pripade' ak dojde k zmene podmienok na finančných

trhoch majÚcich vplyv na výšku Nákladov predflnancovania, sme oprávn'eni
pńmerane upraviť výšku Úhrad za Náklady predÍinanmvania faktuiovaných
mesačne v ĺozsahu, v akom táto zmena ovplyvňuje naŠe výnosy z uzavrótia
Zmluvy v porovnani so situáciou existujÚcou v čase jej uzavretia.

(b) sme povinnĺ informovať Vás o zmene výšŕy' Úhrad za Náklady
predÍinancovania pred začiatkom obdobia, v ktorom sa zmena po pnnýkrát
uplatnĺ a v prĺpade ak ste spotrebitelom, tak najmenej ĺs onĺ preo
nadobudnulím účinnosti takejto zmeny.

5.6 Platby pri uzavretĺZmluvy
(a) Ak nie je v Zmluve dohodnuté inak' pń uzavretĺ Zmluvy ste povinný(i)

4aplaliť nám Administrativny poplatok a Prvú łýśenú lĺzingôvú spĺátku, á ió
v |ehote splatnostĺ dohodnuĘ v ZmIuve,

(b) Na úhradu Administratĺvneho pplatku a Prvej łýšenej |ízingovej splátky
Vám vystavime a doručíme Íaktúru pre účely Zákona ó oerl prĺ'podpisó
Zmluvy.

5.7 VylÚčenie vplyvu obmedzenia uŽÍvania Pľedmetu lízingu
(a) Skutočnosť, Že nemÔŽete z akéhokoľvek dÔvodu užívai Predmet lĺzingu

alebo ho mÔŽete użivať len v obmedzenom rozsahu, najrnä no nĺelen poüs
uplatnenia reklamácie u Dodávatela, nemá Žiadny vplyv na Vašu povinnosť
platiĺ Lizingové splátky alebo iné platby podľa Dokumentov lizingu. To
neplatĺ, ak sme nemoŽnosť alebo obmedzenie uŽívania Predmetu 

'lízingu

spÔsobili My zavineným porušenim našich povinnostĺ alebo zavinený-m
prekročenĺm našich oprávneni podla Zmluvy alebo prisluŠných právných
predpisov.

(b) NemoŽnosť alebo obmedzenie uŽivania Predmetu lĺzingu nezakladá naŠu
povinnosť poskylnúť Vám akÚkoľvek náhradu za nemoŽnosť alebo
obmedzenie uŽívanĺa Predmetu liŻngu a ani nezakladá Vaše právo na
náhradu škody voči nám.

6. PolsTENlE PREDMETU LŹlNGU
Riziko poškodenia, stl.aty, odcudzenia a pĺedcasného opotrebenia Predmetu
lĺzingu, aj bez Vášho zavinenia, znášate Vy' Tieto udalosti Väs nezbavujÚ
povinnosti platiť Lĺzingové splátky' Proti takýmto udalostiam musi byť Predmôt
lizingu poistený počas celej Doby lizingu.
6.1 Poistenie Predmetu lĺzingu nami
(a) Ak v Základných podmienkach lizĺngu nie je dohodnuté inak, sme povinnĺ

poistiť Predmet lĺzingu a udżiavať ho poistený na Vaše náklady, avŠak v
náš prospech, proti rizikám spojeným s Predmótom lĺzingu (predovšetkým s
jeho prevádzkou a pouŽĺvanĺm) v rozsahu nami povaŽóvańom za obvyklý
rozsah poistenia pre obdobné predmeĘ' Ste povinný(i) oodżiávať
PodmienĘ poislenia. Poistenie Predmelu lĺzingu je zabezpečené odo dňa
Vášho prevzatia Predmetu lizingu na záklađe'doručenia Preberacĺeho
pÍotokolu Vami nám' Bez doručenia Preberacieho protokolu nie .je moŽné
zabezpečiť poistenie Predmefu lizingu. Sadzba poistného je poóĺtaná na
celé mesiace poistného obdobia počĺtaného rovnako ako Doba lizingu podľa
článku 1.1.

(b) Poistné je spravidla súčasťou Lĺzingových splátok. Ak tomu tak V
odôvodnených prĺpadoch nie je, sme oprávnenĺ vystaviť faktúru na poistné a
Vy ste povinný(ĺ) do 10 (desiatich) dni od jej doručenia (alebo v lehote
splatnosti uvedenej vo faktÚre) túto Íaktúru, pokr,ivajúcu všôtky náklady na
poistenie Predmetu |ĺzingu, uhradiť.

6.2 Poistenie Predmetu lĺzingu Vami
(a) Ak je to dohodnuté v Základných podmienkach lĺzingu, ste povinný(i) na

svoje náklady poisliť Predmet lizingu, platiť dohodnuté poistné riadne a včas
a tieŽ udrżiavať Predmet lĺzingu takto poistený po celú dobu, počas ktorej
znášate ľiziká spojené s Predmetom lizingu'

(b) Vami dojednané poislenie Predmetu lizingu musi spĺňať všetky nasledovné
podmienky:

(i) poistiteľje osoba, s ktorou sme vyjadńli náś súhlas;
(ii) poistenie sa vztahuje na vŠetky riziká spojené s Predmetom lĺzingu

(predovšetkým s jeho prevádzkou a pouŽĺvanim, odcudzenĺń'
pośkodenĺm alebo zničenim haváriou, Živelnou udaloslbu
ďalebo vandalĺzmom);

(iii) poistná suma, na ktoru je Predmet lĺzingu poistený, nie je niŽšia neŽ
Nová cena s DPH, ktorá zodpovedá obstarávacej cene súčasnej novej
hodnoý Predmetu lizingu (alebo jeho ekvivalentu); abbb, aŕ
preukáŽete, że toto nie je možné, nie je nižŠia neŽ trhová hodnota
Pĺedmetu lĺzingu;

(iV) Predmet lizingu je poistený minimálne po celú dobu, počas ktoĘ
znášate riziká spojené s Predmetom lĺzingu; poistenie, ktoré zanikné
pred ýmto terminom' musĺ byť riadne a nacas obnovené, aby sa

. zabezpečilo pokračujúce a nepretżité poistenie Predmetu lĺzingu;
(v) znášate všetky náklady poistenia Predmetu lĺŻngu, pričom polstné je

platené raz ročne na začiatku poislného obdobia;
(vi) zabezpečĺte, aby sme boli aŽ do úplného spĺnenia všetkých VaŠich

peňazných záväzkov z Dokumentov lízingu oprávnenými na vyplatenie
poistného plnenĺa' určenĺm nás ako poisteného aĺebo oprávnóného na
vyplatenie poistného plnenia v poistnej zmĺuve, na zäklade ktoĘ je
poistený Predmet lĺzingu alebo formou vinkulácie poistného plnenia
alebo inou pre nás akceptovatelnou formou;

(vii) poistná zmluva obsahuje záväzok poistiteľa alebo sprostredkovatela
poistenia omámiť nám akékolvek prerušenie alebo zrušenie poistenia
Predmetu lĺzingu najmenej 15 (pätnásť) dnĺ pred takýmto prerušenĺm
alebo zrušenĺm poistenia Predmetu lĺzingu, a to s uvedenĺm dÔvodov
zĺušenia alebo prerušenia poistenia;

(viii) spoluÚčasť pri poistnom plnení je najviac 1 0% zo vzniknutej škody.
(c) Ste povinný(ĺ) doručit' nám nasledovné dokumený súvisiace s poiśtenĺm

Predmelu lĺzingu:
(i) kÓpiu poistnej zmluvy a' pokial nie sme uvedenĺ v poĺstnej zmluve ako

poistenĺ alebo oprávneni na vyplatenie poistného plnenia, iak aj doklad
oprávňujúci nás na vyplatenie poistného plnenia; oba dokumený
bezodkladne, najneskôr do 7 (siedmich) Pracovných dni po prevzaú
Predmetu lízingu a tieŽ pred uplynutĺm akéhokoľvek poistného obdobia;

(ii) doklad 9 kaŽdej vykonanej platbe poistného a to do 7 (siedmich)
Pracovných dní odo dňa, kedy.|e takáto platba splatná.

(d) V prĺpade nesplnenia Vašej oznamovacej povinnosti podla
predchádzajúceho odseku a alebo v prĺpade Vášho omeškania s Úhiadou
polstného ste povinný(ĺ) zaplatiť nám zmluvnÚ pokutu podla článku 15,3
nĺŽŠie a My sme oprávneni:
(i) zaplatiť takéto poistné za Vás a Vy ste povinný(ĺ) nahradiť nám

i|ĺék9lvek a vŠetky náklady na takúto platbu 
'najneskôr 

do 10
(desiatich) dnĺ od doručenia našej výzvy; alebo

(ii) poistiť Pĺedmet lĺzingu samostatne, pńčom zahrnieme prĺslušné poistné
do budÚcich Lĺzingových splátok a Vy ste povinný(ĺ) takto zvýŠené

_ _ ' . Lĺzlngové splátky riadne uhrádzať a dodżiavať PodmienĘ poisteńia.
6.3 lnkasné poistenie
V pripade' Že Vy zabezpečujete poistenie Predmetu lĺzingu, mÔŽete tak urobiť
výberom vhodného poistenia z ponuky mak|érskej spoločnosti VÚB poisťovaci
makler s.r o . V tomto prĺpade beriete na vedomie a sÚhlasĺte s ým, Že My sme
inkasantom. splnomocneným príslušným poisťovateľom na ĺnkaso poistné'ho, to
znamená, Že ste povinný(i) platiť poistné nám a My ho inkasujeme spoločne s
Lizingovou splátkou podla Splátkového kalendára. My sme p'ovinnĺ )aplatené
poistné poukazovať prĺslušnému pisťovatelovi' Súčasne beriete na vedomie
a súhlasite s ým, Že poistenie, v ktorom My Vystupujeme ako inkasant, bude
realizované prostrednĺctvom maklérskej spoločnosti_VÚB poisťovací maklér,
s.r.o' Ustanovenia predchádzajúceho článku 6'2 platia primerane aj v pripade
poistenia Predmefu |ĺzingu podra tohto článku 6'3. Spoločne sa mÔŽeme
dohodnúť aj na inkase povinného zmluvného poistenia podla ZákIadných
podmienok lízingu,
6.4 Spoločné ustanovenia !ýkajúce sa poistenia
(a) Ste povinný(i) písomne nám oznámiť akékoľvek prerušenie alebo zruŠenie

poistenia Predmetu lĺzingu bez zbytočného odkĺadu po tom ako sa o tom
dozviete najneskôr však do 7 (siedmich) dni odo dňa zrušenia alebo
prerušenia poistenia Predmelu lizingu, a to s uvedenim dÔvodov zrušenia
alebo prerušenia poistenia,

(b) Ste povinný(i) bezodkladne oznámiť nám a tieŽ poisťovateľovi (v súlade s
polstnou zmluvou) akukolvek poislnú udalosť alebo inú udalosť' iĺtorá môŽe
ovp|yvniť zodpovednosť poistiteľa (naprĺklad odcudzenie alebo ĺnÚ stratu
Predmelu lĺzingu, technickáho preukazu alebo iného obdobného
dokumentu, alebo poškodenie Predmetu lĺzingu brániace jeho riadnemu
uŽivaniu' alebo zničenie Predmetu lĺzĺngu) a tieŽ akékol'vek náĺoky lretĺch
osôb vzniknuté v dÔsledku poistnej udalosti.

(c) Prijaté poislné plnenie Vám vyplatime, sme však oprávnenĺ od neho
odpočĺtať akúkoľVek naŠu neuhndenú pohladávku voči Vám' Pokial v
súvislosti s poistnou udalosťou nedoŠto k Udalostĺ ukončenia, ste povinný(ĺ)
vyplatené poistné plnenie pouŽiť na opravu Predmefu lĺzingu. Rozdlel medzi



-

poistným plnenim a skutočnou Výškou škody (vrátane dohodnutej

spoIuŮčasti) znáŠate Vy.
(d) Ste povinný(i) oznámiť poisťovatelovi všetky dodatočné zmeny zvyšu.júce

hodnotu PÍedmetu lizingu a zabezpečiť ich pripoistenie.

(e) Poistenie nie je zabezpečené po mimońadnom ukončeni Lĺzingu alebo po

ukončeni Lĺzingu uplynutim Doby liŻngu' keď Predmet lĺzingu zostáva

naďalej v našom v|astnĺctve z dôvodu napr' (i) neuhĺadenia dohodnuých
Lĺzingových splátok, zmluvných pokút alebo dohodnutej Odkupnej ceny
alebo (ii) VáŠho rozhodnuüa o neodkúpenĺ Predmetu |ĺzingu.

(0 Náklady na poistenie po mimoriadnom ukončenĺ Lĺzingu alebo po ukončeni
Lĺzingu uplynutim Doby lizingu aŽ do pľĺpadného odkÚpenla Predmetu
Iĺzingu' resp. jeho odovzdania nám, v plnej miere hradĺte Vy' pĺičom My
Vám mÔżeme, ale nemusime takéto následné poistenie zabezpečiť.

(g) Po vzájomnej dohode moŽeme pre Vás zabezpečiť aj iné druhy poistenia.

Tieto iné druhy poistenia budú uvedené v Základných podmienkach lĺzingu.

6'5 Povinné zmluvné poistenie a poistenie vašej zodpovednosti
(a) Ak s Pĺedmetom lĺzingu právne predpisy spájajú povinnosť uzatvońť

povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu sposobenú prevädzkou

Predmetu lizingu, ste povinný(i) také poistenie uzavrieť a platiť prislušné

poĺstné' Ak je tak dohodnuté v Základných podmienkach Lĺzingu' povinné

zmluvné poistenie mÔŽete zabezpečiť aj spÔsobom podľa článku 6.3.

(b) Ak je to s ohľadom na povahu Vašej prevádzkovej činnosti spojenej s
PÍedmetom lizingu obvyklé' ste povinný(i) uzavrieť a udrŹiavať po celú dobu

trvania Lizingu poistenie Vašej zodpovednosti za škodu spÔsobenú tretim

osobám VaŠou činnosťou.

7. MlMoRlADNE uKoNČENE LŹ|NGU V PRĺPADE UDALosTl
PoRUŠENlA

7.í Právo mimoĺiadne ukončit' Lízing
(a) Máme právo Lĺzing ukončiť doručenĺm oznámenia o ukončenĺ a to

kedykoľvek pokial pretrváva akákoľvek Udalosť porušenia.
(b) Zároveň s alebo v primeranej lehote po doručení oznámenia o ukončenĺ

Vám zašleme predbežný výpočet sumy Finančného Vyrovnania.

7.2 Vaše povinnosti po ukončení Lízingu
(a) V lehote určenej v oznámeni o ukončeni alebo pokiaI taká lehota nie je

určená, bezodkladne po doručenĺ oznámenia o ukončení' ste povinný(í):

(i) vrátiť nám Predmet lĺzingu (pokialste tak uŽ neurobili skôfl; a
(ii) uhradiť nami pĺedbeŽne vypočĺtanÚ sumu Finančného vyrovnania ako

zälohovú platbu na skutočnú sumu Finančného vyrovnanh.
(b) Vznik týchto VaŠich povinnosti po ukončenĺ Lĺzingu Vás nezbavu.je

zodpovednosti za splnenie akýchkolvek povinnosti, ktoré vznikli pred

ukončenĺm Lizingu' najmä povinnosti uhradiť Lizingové spláĘ za oMobie
pred ukončenim Lĺzingu.

(c) Na zák|ade naŠej poŽiadavky ste tĺeż povinný(ĺ) po skončenĺ Lĺzingu
poskytnÚť nám nami poŽadovanú súčinnosť pri speňaŹeni vráteného alebo
odobranáho Predmetu lĺzingu alebo ďalšom poskytnuti Predmetu lĺzingu do

uŽivania treĘ osobe.
7.3 obnovenie lĺzingu
(a) Pokiaľ ste po našom odoslaní Oznámenia o ukončenĺ:

(i) uhradili všetky dlžné Lizingové splálky a prĺpadné iné dlŽné čiastky
podľa Dokumentov lĺzingu; a

(ii) odstránili Udalosť poruŠenia, ktorá boIa dÔvodom ukonČenia Lizingu;
povaŽujÚ sa tieto Vaše Úkony za Väš súhlas s obnovenĺm Lizingu. K
obnoveniu Lĺzingu dochädza doručenĺm Vám nášho oznámenia o obnove
Lizingu, pokiaľ sa nedohodneme inak. Pre odstránenie pochybnosti

obnovenie Lizingu je našĺm právom, nie povinnosťou.

(b) obnovenĺm Lizingu začina Doba lizingu opäť plynúť a pre Účely právneho

vztahu medzi nami a Vami sa má za to, Že nebola prerušená ołämenim o
ukončeni. Zaniká tieŽ VaŠa povinnosť vrátiť nám Predmet lizingu a uhľadiť
predbeŽne vypočitanú sumu Finančného vyrovnania. Pokiaľ sa
nedohodneme inak' pÔvodný predbežný Sp|átkový kalendár aj čiastkový
Splátkový kalendár zostáva v platnosti.

8' MlMoRlADNE UKoNČEN|E LlzlNGU V PRĺPADE UDALosTl
UKONCENIA
8.ĺ Udalosti ukončenia
(a) Nasledovné udalosti predstavujú Udalosti ukončenia:

(i) úplné zničenie Predmetu lizingu' pričom zničenie sa povaŽuje za úplné

ak sa nedohodneme inak, V prípade, keďje táto skutočnosť potvrdená

poisťovateľom Pĺedmetu lizingu; alebo
(ii) odcudzenim a|ebo stratou Predmetu lĺzingu; alebo
(ili) Vašim zánikom bez právneho nástupcu (pokial ste právnickou osobou);

alebo
(iv) Vašou smrťou alebo Vašim vyhlásenĺm za mrtveho (pokial ste ýzickou

osobou).
(b) V pripadoch podľa bodu (i) a (ii) vyššie, ste povinný(í) oznámiť nám výskyt

takej Udalosti ukončenia bez zbytoČného odkladu po tom' ako sa o takejto

Udalosti ukončenia dozviete alebo kedy ste sa o nej mohli dołedieť. V
prĺpade podľa bodu (lii), Váš zánik bez pĺävneho nástupcu ste nám

povinný(i) oznámiť bez zbytočného odkladu po prijatĺ prisluŠného

rozhodnutia alebo vykonanĺ úkonu smerujúceho k Vášmu zániku'

8'2 Následky Udalosti ukončenia
(a) Pri úplnom zničenĺ Predmetu lĺzingu sa Lĺzing ukončuje ku dňu' kedy došlo

k zniÖeniu Predmetu lĺzingu' Dokladom pĺeukazujúcim úplné zničenie

Predmetu lĺzingu' pokial sa s Vami nedohodneme na inej íorme preukázania

úplného zničenia Predmetu lĺzingu, je pofurdenie poistitela Predmetu lĺzingu
o úplnom zničeni Predmetu lízingu' odo dňa tiplného zničenia Predmetu

lizingu nie ste povinný(ĺ) platiť nám Lizingové splätky' Pokiaľ aj po zničení

Predmetu lĺzingu 'ie moŽné Predmet lizingu alebo jeho časť speňaŽiť, a
pokial sa s Vami nedohodneme inak, vykonáme jeho speňaŽenie' pričom Vy
ste povinný(i) poskytnúť nám poŽadovanú súčinnosť'

(b) Pokiar sa pĺsomne nedohodneme na inom dni ukončenia Lizingu, v prĺpade

odcudzenia alebo straý Predmetu lizingu sa Lizĺng ukončuje ku dňu
splatnosti najbliŽŠie sp|atnej Lízingovej splátky' pĺed ktoým nám bude
doručené uznesenie pńslušného orgánu činného V trestnom konanĺ o
odloŽeni veci; alebo (ii) uplynulo 10 dní od (A) doručenia Vášho oznámenia

o odcudzeni alebo strate Predmefu Lĺzingu alebo (B) odo dňa' kedy sme sa
dozvedeli, Źe došlo k odcudzeniu alebo strate Predmetu Lizingu; (podla

toho čo nastane skÔr). Pokiaľ sa nedohodneme inak, ste povinný(ĺ) platiť

Lĺzingové splátky aj za oMobie odo dňa odcudzenia alebo stÍaty Predmetu

lĺzingu aŽ do dňa ukončenia Lizingu.
(c) V pńpade Vášho zániku bez právneho nástupcu, sa Lĺzing ukonči ku dňu,

kedy k tejto udalosti došlo, pokiaľ sa pred ýmto dňom nedohodneme s iným

subjektom na prevzati práv a povinnosti zo Zmluvy a ostatných Dokumentov

lizingu, o čom sme povinnĺ Väs informovať.
(d) V prĺpade Udalosti ukončenia podľa bodu 8.1(a)(iv)' sa Lizing ukonči ku dňu

nastania takej Udalosti ukončenia podľa prĺslušných právnych predpisov

(ďalej pre účely tohto odseku len Rozhodujúci deň)' V pripade takejto

Udalosti ukončenia budú naŠe nároky na (i) vľátenie Predmefu l|zingu a (ii)
úhrady dlżných čiastok podľa Dokumentov lĺzingu vrátane nároku na úhradu

Finančného vyrovnania uplatnené v dedičskom konani.

(e) V pripade ak ktoýkolvek z Vašich oprávnených dedicov prejavi sÚhlas s
pokračovanim v Lĺzingu namiesto Vás dorucenim nám oznámenia
najneskôr do 30 dni od RozhodujÚceho dňa a Ę takémuto Vášmu dedičovi
pĺsomným oznámenim potvrdĺme náŠ súhlas najneskÔr do 15 dnĺ odo dňa

doručenia jeho oznámenia, dÔjde ku dňu' na ktorom sa s Vašim dedičom
dohodneme k obnoveniu Lizingu pričom ustanovenia článkov 7'3(b) a 5.2(c)

sa použijÚ primerane'

(0 K obnoveniu Lizingu podľa odseku (e) vyššie dÔ1de za podmienky uvedenej
v Článku 7'3(a)(i) a za splnenia ďalšich nami uľčených podmienok

uvedených v našom oznámeni takémuto dedičovi a po podpisani

dokumentov, ktoré sú podľa nášho názoru potrebné alebo žiaduce pre
pokračovanie v Lizingu,

(g) Ukončenie Lizingu v dôsledku Udalosti ukoncenia nemá v Žiadnom prĺpade

vplyv na trvanie našich nárokov, ktoré vznikli pred ukončenim Lizingu,
najmä na nárok na úhradu Lizingouých splátok za obdobie pred ukonČenim
Lĺzingu.

9. UKoNČENlE LŹINGU UPLYNuTiM DoBY LĺZ|NGU
9'1 Ukončenie lĺzingu
Lizing sa ukonči uplynutĺm Doby lĺzingu. Ukončenie Lizingu Vás v Žiadnom
prípade nezbavuje zodpovednosti za splnenie akýchkoľvek pvinnostĺ, ktoré

vznikli pred ukončenim Lĺzingu, najmä povinnosti uhradiť Lĺzingové splátky za

oMobie pred ukončenim Lizingu.
9'2 Následky ukončenia lízingu
V prípade ukončenia Lĺzingu uplynutim Doby lizingu máte právo odkúpit Predmet
lizingu v súlade s článkom 13. Ak toto právo v stanovenej lehote nevyuŽijete' ste
povinný(ĺ) vrátiť nám Predmet lizingu v súlade s článkom 12'

í0. UKoNČEN|E zMLuVY PRED ZAČATĺM LĺzlNGu
V pripade ukonćenia Zmluvy podľa jej článku 4'3, sa Zmluva nezruŠuje od

počiatku a Vy ste povinný(ĺ):

(a) na základe nami vyslavenej faktúry nám:
(i) zaplatiť zmluvnú pokutu podÍa Cennĺka, náhradu škody a akékoľVek

ďalšie náklady vzniknuté porušenĺm povinnostĺ Dodávatela
vyplývajÚcej z Kúpnej zmluvy alebo Vašej povinnosti na základe
Zmluvy v súlade s článkom 15.5 niŽšie;

(ii) nahradiť Čiastku zodpovedajúcu obstarávace| cene nami zaplatenej
Dodávatelovi na základe Kúpnej zmluvy, v prĺpade, Že dôjde k zániku
Kúpnej zmluvy iným sposobom neŽ splnenĺm záuäzku''

(iii) nahradiť čiastku zodpovedajúcu sume PredÍinancovania; a
(iv) zaplatiť Náklady predÍinancovania, pokiaľ PredÍlnancovanie bolo

poskytnuté a pokial ste näm PredÍinancovanie a prislušné Náklady
predÍinancovania nezaplatili uŽ skÔr;

(b) vrátiť nám Predmet lizingu v súlade s člänkom 'l2, pokial sme Predmet
lizingu nadobudli do svojho vlastnictva. 0d splnenia tejto Vašej povinnosti

môŽeme upustiť a Predmet lĺzingu Vám previesť do vlastnĺctva pokiaľ sme
ho nadobudli a pokiaľ ste Vy uhradili všetky platby podľa predchádza|Úceho

odseku (a) a nemáme voči Vám Žiadne ďalŠie neuhradené pohladávky'
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11. F|NANGNÉ VYRoVllANlE
1 1.'l Povaha Finančného vyrovnania
(a) Finančné vyrovnanie je suma, ktorú My vypočĺtame v primeranej lehote po

akomkoĺvek mimorjadnom ukončenĺ Lizingu (t.j. z dÔvodu pĺetrvávania

Udalosti porušenia alebo z dovodu ýskýu Udalosti ukončenia) a ktorá
predstavuje Íinanlné vysporiadanie našich pohladávok voči Vám z
Dokumentov lĺzingu, ktoré Vznikli do dňa vykonania výpočtu Finančného
vyrovnania vyplýłajucich z mimoriadneho ukončenia Lizingu a Vašich
pohladävok voči nám na vyplatenie Plnenia za predmet lĺzingu (tak ako je

definované niżšie) (pokial je Plnenie za predmet lĺzingu súčasťou výpočtu

Finančného vyrovnania). PredbeŽne stanovenú sumu Finančného
vyrovnania Vám bez zbytočného odkladu po jej určeni oznämime na

zäklade oznámenia o Íjnančnom vyrovnani. Pripadnú zmenu sumy
Finančného vyrovnania Vám oznámime doručenim d'alšieho oznámenia o

Íinančnom vyrovnaní.
(b) V pĺĺpade, ak je suma Finančného vyrovnanĺa kladným čislom, Finančné

vyrovnanie je naša pohladávka (nárok) voči Vám' ktorá predstavuje súčet
všetkých pohladávok zahmuých do Finančného vyrovnania' Vy ste
povinný(i) uhradiť näm predbeŽne stanovenú sumu Flnančného vyrovnania
v lehote určenej v oznámeni o finančnom vyrovnaní alebo pokial taká

lehota nie je určená' bezodkladne po doručeni oznámenia o íinančnom
vyrovnani. Po tom ako bude stanovená konečná suma Finančného
Vyrovnania a po.jej úhrade Vami Vám doručĺme faktÚru a záverečný protokol

o Finančnom vyrovnaní.
(c) V prĺpade ak je suma Finančného vyrovnania zápomým Čislom' Finančné

vyrovnanie je Vaša pohľadávka (nárok) voči näm, ktorá predstavuje súčet
všetkých pohÍadávok zahmuých do Finančného vyrovnania. My sme
povinnĺ uhradiť Vám Finančné vyrovnanie do 'l5 dnĺ odo dňa splnenia
vŠetkých Vašich záväzkov voči nám podľa Dokumentov lizingu' Po tom ako
bude stanovenä konečná suma Finančného vyrovnania Vám doručime
záverečný protokol o Finančnom vyrovnanĺ. V pr|pade' ak ste platiteĺom

dane z pridanej hodnoĘ, sme v zmysle Zákona o DPH oprävneni (ako

zákaznĺk) vystaviť prislušnú ĺaktúru na sumu Finančného vyrovnania za Vás
(ako platitela), vo Vašom mene a na Väš účet.

1 1.2 Výpočet Finančného vyrovnania
(a) Finančné vyrovnanie vypočitame podľa nasledovného vzorca:

Finančné vyrovnanie = (Kompenzácia + NákladY) - Plnenie za Predmet
lizingu.

(b) Premenné pouŽité vo vzorci pre výpočet Flnančného vyrovnania majú

nasledovný význam:
(i) Kompenzácia znamená čiastku zodpovedajúcu buď

(A) sť'čtu (i) celkovej sumy splatných' ale nezaplatených Lizingových
spIátok vrátane DPH do času uľčenia predbeŽnej sumy
Finančného vyrovnania, (ii) Úrokov z omeškania, (iii) poplatku za

mimoriadne ukonČenie Zmluvy podla Cennika, (iv) zmluvnej
pokuý, (v) iných sankcií a poistného, (vi) ce|kovej sumy všetkých
buducich Lizingových splátok sp|atných pre zostávajúcu časť
Doby lizingu po ukončeni Lĺzingu, čiastky zodpovedajúcej
dohodnutej 0dkupnej cene (vii) prĺpadného poistného uhradeného
nami počas akcie na bezplatné poistenie, a (viii) rozdielu

celkového poistného zaplateného nami poisťovaleľovi a Vám
vyfakturovaného poislného znĺŽeného o čiastku zodpoveda.iÚcu

súčtu častĺ Lizingových splátok sp|atných pre zostávajÚcu časť
Doby lízingu od času urČenia predbeŽnej sumy Finančného
vyrovnania zodpovedajúcich úrokom a poistnému zahmutému v

ýchto Lizingových splátkach; alebo
(B) nami vyčislenej stlate a ušlému zisku, kioré sme utrpeli v dÔsledku

mimoriadneho ukončenia Lizingu, pričom nami odhadnulá čiastka
naŠej straty a ušlého zisku nesmie byť vyššia ako čiastka
vypočitaná podľa bodu (A).

(ii) Náklady znamenajú akékolvek naše:
(A) náklady, ktoré nám vznikli pri dodani a obstaranĺ Pĺedmetu lĺzingu

(napr' pripadný rozdiel medzi obstarávacou cenou Predmetu
lĺzingu podľa cennĺka Dodávateľa platného v čase uzatvorenia

KÚpnej zmluvy a Obstarávacou cenou Predmetu lizingu uvedenou

v Zmluve, resp. Základných podmienkach lĺzingu, a to v pripade

ak bola Dodávateĺom poskytnutá zľava);
(B) náklady spojené s pripadným predajom Predmetu lizingu (najmä

náklady na ocenenie Predmetu lĺzingu, zmenu Rąistĺácie
Predmetu lizingu, na sprostredkovanie predaja Predmetu lĺzingu,

skladného, prepravného, náklady na opravu poškodeného
Predmetu lizingu);

(C) näklady vzniknuté ako dÔsledok porušenia VaŠich povinnosti z
Dokumentov lĺzingu, predovšetkým správnych a sÚdnych
poplatkov, skutočne uhradených výdavkov na právne zastÚpenie,

zmluvných pokút a iných sankciĺ'
(D) náklady na mimosúdne vymáhanie akejkoľvek našej pohladávky

voči Vám na základe ktoréhokoľvek Dokumentu lizingu a náklady
na odobratie Predmefu lizingu;

(E) näklady vzniknuté povinnosťou odviesť dodatočné dane' poplatky

alebo podobné zráŽky určené zákonom z dÔvodu mimoriadneho

ukončenia Zmluvy' najmä povinnostbu dodaločne odviesť DPH pľĺ

odcudzeni Predmetu lĺzingu;

to všetko v rozsahu v akom neboli Vami uhradené pred ým, ako sme
Vám doručili oznámenie o Íinančnom vyrovnani.

(iii) Plnenie za predmet lízingu znamená:
(A) nami prijatÚ predajnú cenu vräteného alebo odobratého Predmefu

lizingu v pripade predaja Predmetu lizingu v celku alebo po

častiach alebo predajnú cenu toho čo zostalo z Predmetu lĺzingu
alebo jeho časti' ak doŠlo k čiastočnému alebo úplnému zničeniu
Predmetu lízingu; a

(B) nami priiaté poistné plnenie v sÚvisIosti s poistnou udalostbu na

Predmete lizingu,
(c) Plnenie za predmet lĺzingu podľa pismena (bXiiiXA) vyššie nebude zahmuté

do predbeŽnej sumy Finančného vyrovnania ak v čase určenia predbeŹnej

sumy Finančného vyrovnania sme z akéhokoĺvek dôvodu eŠte nepńjali
preda'|nú cenu vráteného alebo odobratého Predmetu lĺzingu (alebo jeho

zostatku). Rovnako ńebude do predbeŽnej sumy Finančného vyrovnania
zahrnuté Plnenie za predmet lizingu podľa pismena (b)(iii)(B) vyššie ak v

čase určenia Finančného vyrovnania sme z akéhokolvek dovodu ešte
neprijali poistné plnenie ł sw]slosti s-poistnou uda|osťou na Predmete
lizingu' Budeme však povinnĺ vydať Vám Plnenie za predmet lĺzingu' ktoré

získame po určenĺ Finančného vyrovnania v pripade, ak ste nám zaplatili
Finančné vyrovnanie alebo použiť ho na uspokojenie našej pohľadávky na

zaplatenie Finančného vyrovnania ak ste nám Finančné vyrovnanie alebo
jeho časť ešte nezaplatili.

(d) Namiesto predaja Predmetu lĺzingu Vám Predmet lizingu môŽeme vydať a
pĺeviesť do vlastnicfua pokial:

(i) ste nám zaplatiIi sumu Finančného vyrovnania;
(ii) nemáme voči Vám Žiadne ďalŠie neuhradené pohladávk[ a zároveň
(iii) s predajom Predmetu lizingu sme ešte nezačali, alebo je moŽné proces

predaja zastaviť alebo zvrátlť bez dodatočných nákladov (alebo nám

takéto dodatočné náklady uhradĺte pred zastavenim alebo łrátenim
predaja Predmetu lĺzingu).

1'ĺ .3 Pohl'adávky nezahmuté do Finančného vyľovnania
Určenie Finančného vyrovnania nemá vplyv na Vašu povinnosť uhradiť nám
pohľadävky, ktoré do neho neboli zahmuté ani na vznik ďalšich pripadných
pohľadávok po určenĺ FinanČného vyĺovnania' Takélo naŠe pohladávky budÚ

nami uplatnené po tom, ako sa ich dôvod a výška stane presne známa.

12. VRÁTENIE PREDMETU L'lzlNGU
1 2.1 Vaša povinnost' vrátit' Predmet lizingu
(a) Ste povinný(i) vrätiť nám Predmet lizingu v pripade:

(i) ukončenia Lĺzingu podľa článku 7;

(ii) ukončenia Lizingu z dÔvodu Udalosti ukončenia podla bodu 8 1(a)(iii)

alebo 8.'l(a)(iv);
(iii) ak sa klientom podĺa Zmluvy slane s našim súhIasom nieKo iný; alebo
(iv) ak nevyuŽi.iete Vaše prävo odkúpiť Predmet Iizingu po ukončeni Doby

lĺzingu'
(b) Predmet lizingu ste povinný(i) na svoje náklady a na vlastné

nebezpečensfuo vrátiť nám alebo osobe nami určenej a na mieste namĺ
určenom:
(i) v pripade Vášho zániku bez právneho nástupcu v deň ukončenia

Lizingu; alebo
(ii) v lehote nami určenej alebo, pokiaľ takú lehotu neurčime, bez

zbytočného odkladu po vzniku udalosti, ktorá zakladá VaŠu povinnosť

vĺátiť Predmet lĺzingu.

Pokiaľ neurčíme miesto, čas alebo spÔsob odovzdania, ste povinný(i)

kontaktovať nás a dohodnúť podrobnosti odovzdania Predmetu lízingu.
(c) V pripade Udalosti ukončenia podľa bodu 8.1(a)(iv) uplalnĺme náš nárok na

vrátenie Predmetu lĺzingu v súlade s odsekom 8'2(d).
(d) Predmet lĺzingu ste povinný(i) vrátiť so všetkými sÚčasťami a

prislušenstvom, so všetkými dokladmi ptrebnými k uŽĺvaniu a prevádzke
Predmeiu lízingu, a v stave, v akom ste Predmet lizingu prevzali s
prihliadnutĺm na obvyklé opotrebovanie'

(e) Bez toho' aby ým bol dotknuý odsek 3'5(c)' akékolvek odstrániteľné veci,

ktoré boli nainštalované alebo pripevnené na Predmet líziręu, musia byť
pĺed vrätenim Predmetu lizingu odstránené na Vaše náklady a
nehezpečenstvo.

12'2 Súhlas s odobratím Predmetu lĺzingu
SuhIasite s ým' Že ak nám nevrátite Predmet lizingu v sÚlade s touto Zmluvou,

sme My alebo nami poverené osoby oprävnené bez potreby akéhokolvek
ďalšieho oprávnenia odobnať Predmet lizingu aj bez VáŠho vedomia alebo
súhlasu. V namci toho nám udelujete aj svoj sÚhlas vstúpiť (v súlade s právnymi

predpismi) do pľiestorov, kde sa Predmet lĺzingu nachádza'
12.3 Náklady spojené s vrátenĺm alebo odobľatĺm Predmetu lízingu
Znášate a ste tieŽ povinný(ĺ) nahradiť nám akékoľvek náklady spojené s vrátenĺm

alebo odobratim Predmetu lĺzingu, najmä na jeho prepravu, poistenie pń

preprave a Úschovu alebo uskladnenie.

'l2.4 P ĺ edai Predmetu lízin gu
(a) V pripade ukončenia Lĺzingu z dÔvodu výskytu Udalosti ukončenia alebo

pretrvávania Uda|osti porušenia sme oprávneni predať Predmet lizingu v

celku alebo po častiach alebo predať to, čo z Predmetu lizlngu zostalo (ak
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doŠlo k čiastočnému alebo Úplnému zničeniu Predmetu lĺzingu) (ďalej len
Pľedávaný predmet)'

(b) Predaj podľa odseku (a) vyšŠie sme povinnĺ vYkonat' s náleŽitou
starostlivostbu' Na ocenenie Predávaného predmetu sme oprávnenĺ (nie
však povinnĺ) zabezpečiť vyhotovenie znaIeckého posudku na Vaśe nákIady
a mÔŽeme tieŽ predajnú cenu Predávaného predmetu určiť ĺným vhodnýń
spôsobom, napriklad podla ceny obdobných pľedmetov v čase začatia
predaja alebo na základe prijaých ponúk na kúpu Predávaného predmetu'
Cena Predávaného predmetu určená v znaleckom posudku pie nás pri
predaji nie je zäuäzná, pokial z okolnostĺ a lrhových podmienok'vyplýva' Že
stanovenÚ cenu pri predaji Predávaného predmetu nemoŽno dośiahnut'

. alebo ju moŽno dosiahnuť len s neprimeranými t'aŽkosťami.
(c) Povinnosť vykonať predaj Predmetu predája s náleŽitou starostlivostbu sa

povaŽuje za splnenú vŽdy (avšak nielen)' ak:
(i) kúpna cena Predmetu predaja dosiahne 2/3 (dve tretiny) ceny uľčenej

znaleckým posudkom vyhotoveným podÍa odseku (bi vyšŠie ak sá

. predaj nepodaľĺ vykonať do jedného mesiaca od začatia prádaja; alebo
(ii) kúpna cena Predmelu predaja dosiahne 1/2 (ednu polovicu) ceny

určene.j znaleckým posudkom vyhotoveným podla odseku (b) vyśšie ai
- - 

sa predaj nepodarĺ vykonaťdo troch mesiacov od začatia piedaja'
7aČatim predaja sa rozumie vykonanie prvého Úkonu smerujúceho k
zisteniu záujmu potencionálnych kupujticich o Predmet predaja, naprĺklad
uverejnenie inzerátu na predaj Predmetu preda.ja, umiestnenie Predmefu
predaja v predajných priestoroch alebo priame kontaktovanie moŽného
kupujúceho. Pre odstránenie pochybnosti, pri predaji Predmelu predaja nie
sme viazanĺ postupom podla tohto odseku (c) a sme oprávneni predať
Predmet predaja aj bez Vyhotovenia znaleckého posudku, pokiaľ bůdeme
postupovať s näleŽitou starostlivosťou.

13. oDKÚPEN|E PREDMETU LĺZĺNGU
13.ĺ Vaše právo odkúpit'Predmet lĺzingu
(a) Ak nedÔjde k mimoriadnemu ukončeniu L|zingu, po uplynutĺ Doby lĺzingu a

po splnenĺ všetkých Vašich povinnosti podla Dokuńentov lĺzingu ňate
právo odkúpiť Predmet lízingu do svojho Vlastnĺcfua na základe zhluvy o
odkúpenĺ. Zmluva o odkupenĺ je zmluvou o kúpe p[enajatej Veci podľa 5 ia9
obchodného zákonnĺka'

(b) Toto právo ste povinný(ĺ) uplatniť oznámenim o odkúpeni alebo iným

:po:ob9T.l nevzbudzujúcim pochybnosti o pĘave Vašej vÔle odkúpiť
Predmet lizingu v primeranej lehote pred uplynutĺm Doby lizingu. Pokiaľ toto
svoje právo v slanovenej |ehote neuplatnĺte alebo v iejto léhote nebudÚ
splnené všetky Vaše povinnosli podla Dokumentov lĺzingu alebo sa ich
splnenia nevzdáme, nemáme povinnosť predať Vám Predńet |ĺzingu a Vy
ste povinný(i) Predmet lizingu vrátiť v súlade s článkom 12.

13.2Zmluva o odkúpenĺ
Nasledovné- ustanovenĺa predstavujÚ Zmluvu o odkúpenĺ medzi nami (ako
vlastnikom Predmetu lizingu a predávajúcim) a Vami (ako kupujúcim):
(a) Predmetom kúpy je Predmet lizingu. lvly predávame a Ýy'kupujete Predmet

lizingu do svojho vlastnicfua.
(b) Za Predmet lizingu nám zaplatĺte kúpnu cenu vo vyške odkupnej ceny'

ktorá môŽe byť upravená v súlade s toulo Zmluvoü. Kúpna cena bude
splatná v deň ukončenia Lizingu na základe faktúry, ktoru Vám vystavime.

(c) Kupujete Predmet lĺzingu ako stoji a leŽĺ; neposkyĺujeme Vám Žiádne záruĘ
, . ýkajÚce sa Predmetu lĺzingu, jeho vád alebo jeho vńodnosti na pouŽivanie'
(d) Vlastnĺcke právo k Predmetu lizingu na Ýás prechádza dňbm úplného

zapIatenia Odkupnej ceny' VŠetky rĺziká spojené s Pĺedmetom lízingu
(najmä ĺiziko straý, poŠkodenia alebo zničeniä) prechádzajÚ na Vás ako na
budúceho vlastnĺka Predmetu lĺzingu ku koncu Doby lizingu (pokiaľ už na
Vás neprešli skôr a bez ohladu na neskorší prevođ vtasňici'eho práva t
Predmetu lĺzingu)'

(e) V prĺpade, ak Predmet lĺzingu podlieha Rąistrácii' po zaplatenĺ odkupne.i
ceny Väm odovzdáme prĺsluŠné originály listĺn (pokiai sú také lĺstiny uloiené
u näs) preukazujúcich vlastnícfuo k Predmetu |izingu alebo dokumený na
vykonanie Rąistrácie a poskytneme Vám primeranú sÚčinnosť pri rĺykonanĺ
prĺslušnej zmeny Rąistrácie, Vrátane prĺpadného udelenia plnômo'censfua
na vykonania takých zmien v Rąistrácii'

(0 Táto Zmluva o odkúpenĺ nadobÚda účinnosť uplynutĺm Doby lizingu a
splnenĺm všetkých Vašich povinnostĺ podla všetkých Dokumentov lizing:u do
uplynlltia t)ohy lízingu'

13.3 Právo uŽívat' Predmet lĺzingu po uplynutí Doby lĺzingu
MôŽeme súhlasiť s ým, aby ste uŽívali Predmet |ĺzingu po iplynuti Doby lízingu
aŽ do pĺevodu vlastnĺckeho práva k Predmetu iizińgu 

'nä 
vas, á n źa

primeraných podmienok, ktoré slanovĺme na základe okolnostĺ existujúcich na
konci Doby lĺzlngu.

14. UDALosTl PoRUŠENn
(a) xgio9 z nasledujúcich skutočnostĺ sa povaŽuje za Udalosť poruŠenia bez

ohľadu na dÔvod jej vzniku:
(i) ste v omeškani zo zaplatenĺm akejkoľvek čiastky dlŽnej podla Zmluvy

alebo Dokumentov |ĺzingu po dobu viac neŽ 30 dnĺ;
(iĺ) nesplnite akúkoľvek povinnosť vyplývajúcu zo Zmluvy alebo

Dokumentov lizingu a takúto povinnosť nesplnite ani v lehoie 15 dni
odo dňa kedy (i) ste sa o nesplnenĺ takejto povinnosti dołedeli alebo

(ii) sme Vás .na 
jej nesplnenie upozomili alebo v rovnakej lehote

' neodstránite následky takéhoto nesplnenia povinnosti;
(iii) ktorékoľvek z Vašich vyhlásenĺ' ktore boio urobené alebo ktoré sa

povaŽovalo za Vami zopakované bolo nepravdivé v deň, kedy bolo
urobené alebo v deň, kedy sa povaŽovalo za zopakované a 1akúto
nepravdivosť alebo jej následky neodstránite ani v lehote 15 dni odo
dňa kedy (i) ste sa o nepravdivosti dozvedeli alebo (ii) sme Vás na
nepravdivosť upozomili;

(iv) stanete sa alebo mÔŽe byť povaŽovaný za platobne neschopného
alebo prediŽeného;

(v) podáte náVrh na vyhlásenie konkuzu na svo'j majetok alebo na iné
obdobné konanie v akejkolvek krajine, alebo takýto nävrh podá

. . akákolvek iná osoba (s výnimkou zjavne neopodstatnených návrhov);
(vĺ) bude na Vás podaný návń na exekťlciu alebo 

'nútený 
ýk'on

rozhodnutia alebo na podobné konanie;
(vii) spochybnĺte platnosť alebo právnu účinnosť Ęto Zmluvy alebo iného

. Dokumentu lizingu vo vzťahu k Vám z akýchkoľúek dôvod-ov;
(viii) neudelite svoj sÚhlas s prevodom naśich práv a povinnostĺ podla

.. . člá1ku 18'1(b) (v pripadoch, kedy sa taký súhlas vyŽaduje);
(iĐ 

3'|łlolueł vaŠ peňaŽný záväzok voči nám alebo ińému ćlónovi Skupiny
VUB alebo akýkolvek Váš platobný záväzok voči ake.jkolvek inei ojoĺá
celkovo presahujúci 1.000,-EUR (alebo ekvivaleňt tejto sumy v
akejkolvek inej mene) nebude splatený riadne a včas alebó v prĺslušnej
dodatočnej lehote alebo ak Váš verjteľ alebo Vaši veriteĺia budrj
oprávnenĺ vyhlásiť takéto Vaše d|hy za splatné pred dáfumom ich
splatnostĺ' alebo sa takýto platobný zäväzok stane splatným na výzvu a
nebude splatený;

(x) nastane skutočnosť alebo viac navzájom súvisiacich alebo aj
nesÚvisiacich skutočností, ktoré podla nášho odÔvodneného názonl
budú mať pravdepodobne podstatný nepriaznivý dopad na Vás alebo
VaŠu Íjnančnú situáciu; a|ebo

(xi) podľa nášho odôvodneného názoru' v náś prospech poskytnuté
Zabezpečenie stratí na hodnote oproti hodnote namĺ akceptovánej v
čase poskytnutia Zabezpečenia, alebo také Zabezpečenie nevznikńe,
zanikne aiebo nám prestane poskytovať pnava, ktoré nám povodne
poskytovalo a Vy také Zabezpečenie nedoplnĺte spÔsobom a v lehote
určenej v naŠe.j výzve.

(b) Ste povinný(ĺ) oznámiť nám výsĘt akejkoľvek Udalosti poruŠenia
bezodkladne po tom, ako sa o takejto Udalosti porušenia dołiete alebo
kedy ste sa o nej mohli dozvedieť'

ĺ5. zARuKY, sANKclE A NÁHRADA ŠKoDY
15.1 Vyhlásenia a záruĘ Spoločnosti
(a) Vyhlasujeme a zaručujeme sa vo Váš prospech, Že ku dňu uzavretia

Zmluvy:
(i) sme oprávneni uzatvoriť Zmluvu a ostatné Dokumený |izingu a plniť

povinnosti vyplývajúce pre nás zo Zmluvy a ostatnýóh Dołumentov
lizingu;

(ii) Zmluvu a ostalné Dokumený lĺzingu za nás podpĺsali naŠĺ riadne
oprávneni zásfupcovia s podpisovým právom a ZmIuva pĺedstavuje pĺe
nás právne zäuäzné a vykonateľné zäuázky., a

(iii) oboznámili sme sa a sÚhlasíme s účelom Ĺizingu tak, ako je uvedený v
článku 2 Zmluvy.

(b) Neposkytujeme Vám Žiadne vyhlásenia ani záruky iné neŽ tie, ktoré sÚ
výslovne uvedené v tomto článku. Najmä Vám neposkytuje Žiadne
vyhlásenia ani záruky vo vzťahu k:
(i) Pĺedmetu lĺŻngu, jeho konštrukcie, stavu, kvaliý, vhodnosti použitia na

akýkoľvek účel alebo jeho termĺnu dodania;
(ii) nášmu vlastnĺckemu právu k Predmelu |ĺzingu;
(iĺi) povoleniam na uŽívanie alebo prevádzku Predmetu lizingu (najmä

povoleniam týkajÚcim sa Životného prostredĺa, bezpečnoiti 
'prace,

.. ' ochranyzdravia, protipoŽiamej ochrany, hygieny a podobne);
(iv) súladu Predmetu lłzingu s prislušnými-frávńymi predpiimi (najmä

právnymi predpismi ýkajúcimi sa Životného piostreoia, uezpeenbsti

. - - qráce, ochrany zdravia, protipoŽiarne.j ochĺany, ńygieny a podobne)'
'l52Vyhlásenia a záruky Klienta
(a) V_yhlasujete a zaručujete sa v náŠ prospech, Že ku dňu uzavĺetia Zmluvy:(i) ste oprávnený(i) uzatvońť Zmluvu a nstatné l-)okumenĘ lĺzingu jplniť

povĺnnosti vyplývajúce pre Vás zo Zmluvy a ostatnýćh Dokumentov
lizingu;

(ii) Zmluvu a ostatné Dokurrenty lizingu ste podpĺsali osobne, alebo ich za
Vás podpisal(i) ĺiadne oprávnený zástupca alebo riadne opÍávnenĺ
zástupcovia s podpisovým právom a Zmluva predstavu.je Vašä právne
záuäzné a vykonateľné záväzky;

(iii) informácie, ktoré ste nám poskylli o sebe a o VaŠej Íinančnej situácii sú
pĺ-avdivé, úplné a správne a pokiaľ vediete účtovnĺctvo, VaŠä posledná
Učtovná zävierka, ktoru ste nám doručili, poskytuje (pokiaľ je
auditovaná) verný a pravdilný obrąz o VaŠej finančńel'situácii alebo
(pokiaľ je neauditovaná) veme zobrazuje ýaŠu Íinančnú situáciu k
dátumu, ku korému bola zostavená;

(iv) od dátumu, ku ktorému bola zostavená Vaša posledná Účtovná
závierka' ktorá nám bola poskytnutá, nedošĺo k Žiadnej podstatnej
nepńaznivej zmene vo Vašej Íinančnej situácii;



-
(v) neexistuje Žiadna udalosť ani okolnosť, korá zakladá alebo podanĺm

oznámenia, uplynutim času a|ebo splnenim akejkoľvek inej podmienky
bola Udalosťou poruŠenia; a

(vi) ste oboznámený(í) a bez výhrad súhlasĺte s Účelom Lízingu tak, ako je
uvedený v článku 2 Zmluvy a spÔsobom výpočtu Finančnéńo
vyrovnania;

(vii) povaŽujete Pľedmet lĺzingu za vhodný k uŽĺvaniu v súlade s účelom
Lĺzingu tak, ako je uvedený v Ölánku 2 Zmluvy.

(b) Vyhlásenia a záruky a záruky uvedené v odseku (a) vyšŠie sa budú
povaŽovať za zopakované ku dňu splatnosti kaŽdej Lĺżińgovej splätky tak,
ako keby sa poskytovali odkazom na skutočnosti á oko|ňosti-exishljúce v
tom čase.

15.3Zmluvná pokuta
(a) V pripade Vášho omeškania s akoukoľvek platbou podľa Dokumentov

llil.st ĺę povinný(i) zaplatiť nám zmluvnú pokufu vo výŠke určenej v
Základných podmienkach lĺzingu za kaŽdý deň omeškania aŽ do zaplatenia
a okrem toho náhradu všetkých nák|adov, kioré nám vzniknú v súúslosti s
vymáhanĺm naŠej pohladávky voči Vám. Ste üeŽ povinný(í) zaplatiť nám
poplatok spojený s kaŽdou upomienkou vo výške stanovenĺij poora cennĺła'

(b) Povinnosť podÍa predchádzajúceho odseku sa neuplatni v pripade
omeŠkania s úhradou Prvej łýšenej lízingovej splátky a Administratĺvneho
poplatku za predpokladu, Že ich uhradite do desiaticń (10) Pracovných dnĺ
po uzavretĺ Zmluvy.

(c) TieŽ ste povinný(ĺ) zaplatiť nám zmluvnú pokutu:
(D vo Výške stanovenej v Cenniku za kaŻdý deň Vášho omeŠkania s

prevzalĺm Predmetu lĺzingu, okrem pľípadu kď k omeškaniu došlo na
slÍane Dodávatela, maximálne však do výŠĘ obstarávacej ceny;

(ĺi) vo výške stanovenej v Cenniku za xaŻa{ deň VáŠho omeškania s
vrátenĺm Predmetu lĺzingu podla článku 12.1 vyššie;

(iii) vo výške stanovenej v Cenniku v prĺpade poruŠenia VaŠej povinnosti

.. . pĺedloŽiť dokumený osvedčujúce Rąistráciu podla bodu 2.ł(b) vyśŠie;
(iv) vo výške stanovenej v Cennĺku ú pripad'e kazdeĺo päńoÍivého

porušenia Vaśej povinnosli predloŽť dokumený súvisiace s poistenim
Predmetu lizingu podla bodu 6.2(d) vyšŠie.

(d) Dohodou o zmluvnej pokute alebo jej zaplatenĺm nie je dotknuté naše právo
na náhradu Škody'

15.4 Sfub odškodnenia
DáVate nám sľub odškodnenia a zauäzuje sa nám, ako prĺjemcovi slubu, Že
uhradite na naše poŽiadanie všetku škodu a akékoľvek nákiaáy, ktore utrpĺme v
súvislosti s (i) uzatvorenĺm Zmluvy a Dokumenlov lizingu á (iĺ1 vlastnĺctvom
Predmetu 

'lizingu. 
Pre účely tohto sľubu odškodnenij pofuidzujete v náš

prospech, Že steĺás poŽiadali (i) o uzavretie Zmluvy a Dokumentov iĺzingu a (ii)
o nadobudnutie Predmelu lĺzingu do Vlastnĺcfua, pńčom My sme k tomu neboli
p0vrnnr.

1 5.5 Zodpovednost' za škodu a náhrada našich nákladov
(a) S výnimkou ak by sme ich spôsobili My našim konanĺm v Íozpore s

ustanoveniami Zmluvy, nezodpovedáme za żiaden zäuäzok, närok, škodu,
alebo náklady priamo alebo nepriamo sposobené Vám alebo trelím osobám

. Predrrptom lĺzĺngu alebo v súvislosti s jeho uŽivanĺm alebo prevádzkou.
(b) Nie sme V omeškanĺ s plnenim zmĺuvných povinnostĺ, 'pokiaľ 

sme toto
omeškanie nezaviniIĺ, najmä pokiaľ nedÔjde k odovzdaniu Predmetu lízingu
z dÔvodov na strane Dodávatela a|ebo dopravcu, alebo iných dÔvodóv
nezávislých od našej vÔle'

(c) V súlade s Účelom Lĺzingu, zodpovedáte nám za Škodu vzniknutú neskoným
prevzatĺm alebo neprevzatĺm Predmetu lĺzingu, vrátane näkladov na
skladovałie Predmetu lizingu, na poistenie Predňefu lĺzingu alebo za škodu
vzniknutťĺ chybným alebo oneskoreným uplatnenĺm vád na Predmete
lĺzingu. Ste povinný(ĺ) nahradiť nám vśetku škodu (i) na Predmete lĺzingu;
(ii) spôsobenú užÍvanĺm a prevádzkou Predmetu ii)ĺngu, (iii) a náklädy
vzniknuté úhmdou proti nám vznesených nárokov súvisiäcich's'Predmetoń
lĺzlngu, jeho uŽĺvanĺm a prevádzkou, (iv) ktorá nám vznikne v dÔsĺedku
porušenia Vašej povinnosti dohodnúť a riadne a včas platiť poistenie
Predmetu lĺzingu a (v) ktorá nám vznikla Vašim konaním v našom mene na

. . základe nami ude|eného p|nomocensfua V rozpore s článkom g.2 Zmluvy.
(d) V súlade s.účelom Lizingu, v prĺpade akýchkoľvek súdnych alebo iných

sporov tykajúcich sa VyšŠie uvedených škôd ste povinný11 brániť náše
pravaa záujmy a uhrádzať všetky náklady spojené s tahýńito spormi. Ak
akekoľvek taketo spory vyvolá tretia osoba, ste iovinný(íi krli-ĺaľv súiade s
naŠimi záujmami a prĺpadne na svoj účet uspokojiť'äi<ekoIvek prĺpadné
oprávnene nároky poŠkodených strán. V prĺpáde, Že na základe
právoplahého rozhodnutia súdu, dohody o zmień alebo právoplatného
rozhodcovského rozsudku nám bude ulożená povinnosľ posĺ<ytnĺť pnenie
tretej osobe v súvislosti s Predmetom lizingu, uŽĺvanĺm' älebo prevädzkou
Predmetu lizingu, ste povinný(i) zaplatiť nám najneskÔr do 10 (desiatich)
Pracovných dní od doručenia našej písomnej výźvy čiastku, ktoru sme ná
zákIade takého rozhodnutia povinnĺ uhradiť, zäninapcu aj prĺpadné náklady
súdneho konania vrátane nákladov právneho zastú[enia. 

' '

16. DANE
'ĺ6.1 Ste povinný(ĺ) uhradĺť všetky dane a poplatky splatné v súvjslosti s

nadobudnulĺm, dźbou, prevádzkou, użĺvanĺm, Rąistiáciou alebo prevodom
vlastnĺctva k Predmetu lizingu a pokiaľ pr.lslušné právne predpisy

neumoŽňujú priame splnenĺe tejto povinnosti z VaŠej strany, ste povinný(ĺ)

. ^ ^ 

nahradit'nám v plnej výške nami uhiadené dane alebó pop|aiky'
'l6.2 Sme oprávneni, nie vŠak povinnĺ, od Vás Žiadať zaplatenie poplatku, ktoý

zodpovedá výŠke úrokových nákladov vzniknuých v súvislosil ś
financovanĺm platieb DPH, ktoré sme My bo|i povinní uhnadiť v sÚvislosti s
obstaranim Predmetu lĺzingu pred ým, ako sa bbstarávacia cena ako celok
stala splahou podľa Kúpnej zmluvy a takéto Úrokové náklady na
Íinancovanie DPH sa akumulujú za obdobie odo dňa zapłalenia takejto DPH
do dňa vrátenia celej sumy DPH daňouým úradom. V pripadą Že si
uplatnime naše právo podľa prvej veý, ste povinný(ĺ) túto platbu uhradiť
napeskÔr do desiatich (10) Pracovných dni od doručónia prĺslüšnej Íaktúry z
našej strany.

ĺ7. osoBlTNÉ usTANoVENlA o oCHRANE SPoTREB|TEĽA
'l7.'l Použitie ýchto ustanovenĺ
Ustanovenia tohto článku 'l7 sa pouŽijú, ĺen pokial ste spotrebitelom v zmysle
Zákona o spotrebiteľských úveroch a občianskeho zákonnĺka u półial
Íinancovanie podľa Zmluvy je spotrebiteľským úverom v zmysle Zákóna o
spotrebiteľsĘch úveroch.
17.2 Vaše práva spotrebitelä
Potvrdzujete v náš prospech, Že pred podpisom tejto Zmluvy sme Vám poskytli
všetky prislušnými právnymi predpismi poŽadované informácje, najmä sńe Vám
v pisomnej forme predloŽili a Vy ste sa oboznámili s formulárom o zmluvných
podmienkach zmluvy o spotrebiteÍskom úvere v zmysle Zákona o
spo1rebiteĺských úveroch, ýmto podmienkam ste porozumeli a prijĺmate ich.
ĺ7.3 Niektoľé práva spotrebiteľa
(a) Zabezpečenie

Pojem "Zabezpečenie" tak ako je definovaný v článku .ĺ'1 
nezahrňa

zabezpečovacĺ prevod práva k nehnuteľným veóiam ani akukoľvek zmenku
alebo šek vystavenú Vami v náš prospech.

(b) odkúpenie Predmetu lĺzingu pred uplynutĺm Doby lízingu
(i) Bez ohladu na iné ustanovenia Zmlurry, ite olrávnený kedykoľvek

počas Doby lizingu poŽiadať o odkúpenie Predmelu lízingu doručenĺm
Oznámenia o odkripenĺ s uvedenĺm dňa, ku ktorému Žiädate odkúpiť
Predmet lĺzingu, ktoý deň však nemÔŽe byt skoršĺ ako [deň splatnosti
najbliżšej splatnej Lĺzingovej splätky, ktoý nastane nájskÔľ pälnásť
(15) Pnacovných dnĺ po dni doručeńia Ozńámenia o oołĺpeni] 1ĺale]
len Deň odkúpenia).

(ĺi) Po prijatĺ oznámenia o odkúpenĺ určĺme sumu, ktoru ste povinný nám
zaplatiť za predčasné odkúpenĺe Predmetu lĺzĺngu, ktorá zahma súčet
Lĺzingových splátok splatných a nezaplatenýcň do Dňa odkúpenia,
úroky a ostatné náklady súvisiace s Lĺzingom do Dňa odkúpenia,
zostávajúcu časť istiny obslarávacej ceny nđzahmutej do Lizingbvýcń
splátok splatných a nezaplatených do Dňá odkúpenia a nákladi kíoré
nám vzniknú v súvislosli s predčasným ukončenĺm Lizingu vó výške
w.ęd9nej v Základných podmienkach (ďalej len Cena piedčasńého
odkúpenia).

(iii) Cenu predčasného odkúpenia Vám oznámime bez zbytočného odkladu
po tom, čo bude uľčená najneskÔr vŠak päť (5) Pnóovných dnĺ pred
Dňom odkúpenia' a to doruČenĺm Vám daňověńo dokladu (íaktúry) na
jej úhradu.

(iv) Ustanovenia článku 13'2 sa pouŽijú pńmeĺane aj na odkÚpenie
Predmelu lízingu v súlade s ýmto článkom 17'3, s ým, Že:
(A) ako odkupnú cenu nám budete povinný zaplatiť Cenu

predčasného odkúpenia so splatnosťou v Deň odkúpenia ; a(B) zmluva o odkrlpenĺ nadobudne ÚČinnosť uhiadenim Ceny
predčasného odkúpenia.

(v) V prĺpade predčasného odkÚpenia Predmetu lizinou v sÚlade s
ustanoveniami tohlo odseku (b), mÔŽeme na Vás, nä základe VaŠej
žiadosti, postúpiť všetky naše prava vyplývajÚce z Kúpnej zmluvý
(vrátane pńva na odstúpenie ou rĺpnej zńluíy), kloré je ńozne ná
Vás previesť v súlade s prislušnými práínymi predpismi a
uslanoveniami Kúpnej zmluvy.

(c) Ciastočné splatenie Lizingových splátok
Ste oprávnený kedykolvek počas Wania Doby lĺzingu vŽdy však ku dňu
splainosti najbliŽšej Lizingovej splátky čiastočne spiatiť aŕúkolvek výŠku
lstny Lizingových splátok a to po doručenĺ nám predchádzajúceho
oznámenia o Vašom zámere čiastoćne splatit istinu Lizingouých śp|átok
naj19nel desať (10) Pracovných dnĺ pred dňom vykonaňia'predčasnej
splátky s uvedenĺm sumy takejto pĺedčasnej splátky Éo tom čo bude takto
predčasne splatená suma uh1adená Vám'dóručĺńe upravený Splátkový
kalendár.zohladňujúci čiastočne splatenie istiny Lizingovýcń siutoł á
určenie výšky zostávajÚcich Lizingových splátok.

(d) Sankcia za omeškanie s plnenĺm povinnośtĺ
V prĺpade Vášho omeškanĺa s akoukolvek platbou podÍa Dokumentov
Iĺzingu ste- povinný(ĺ) zap|atiť nám zmluvnú pokutu a' ďalšie poplatĘ a
nákIady určené v súlade s článkom 15,3(a) Zmluvná pokuta nahrádza úrok
z omeškania za oneskorené plnenie peňaŽných zäväzkov a nebudeme si
y:ĺ' Yá'yp.!.|ĺqvať nijaký ďalŠĺ Úrok z omeśkania za oneskorené plnenie
Vašĺch peňaŽných záväzkov podľa Dokumentov lĺzingu.

(e) Prävo'.Žiadať o bezplatné poskytnutie aktuálne pIatného Splátkového
kalendára
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Máte právo_kedykolvek nás poŽiadat'o bezplatné poskytnutje Vám aktuálnepIatného Splátkoveho kalendára. łłtuány sblalłŕ,vy łalendár Vam
poskytneme bez zbytočného odkladu po oorueeńĺm nam Vasej pisomnej
Žiadosti. .čakávame však, Že výkon tohto Vášho práva nebudete'vyuŽÍvaŕ
nad rozumnú a ocakávanÚ mieru a bezdôvodne.(0 lné
(i) Ustanovenia článku 5.1(e) sa nepouŽijú, avŠak bez ohľadu na

označenie platby variabilným symboiom ź Vaśe'1 strany podľa článku
5 1(d) vyššie, akákolv-ek prijatá platba oo Vas, od aŕejłoĺveł rrete1
osoby konajúcej vo Vašom mene a na Váś Účet alebo jnak a ktorú sme
oprávnenĺ pouŽit'na splnenie Vašich peňaŽných záväzkov voči nám, sa
pouŽije k splateniu akýchkolvek VaŠich peňaŽných záväzkou voČi nám,
ktoré voči nám máte'na základe akejkoľvek lĺzingovej zmluvy, uzavĺebj
medzi nami ako lĺzingovým prenajĺmateľom a-vańi ało'lizingo,ryni
nájomcom a ktoré určime podľa vlaśtného uváŽenia.

(ii) Ustanovenie článku.11 2 Zmluvy sa na Vás vprĺpade odkupenÍa
Predmetu lízingu pĺed uplynutĺm Doby lizingu nevztahůje.

17'4 Upozornenie na následky neśplácania 
' "

Upozorňujeme Vás na následky. nesplacania Lĺzingouých splátok alebo iných
dlŽných čiastok podĺa Dokumentov lizingu. ruasleaioń taĺĺđlo nesplácania je
najmä povinnosť zaplatit'Úrok z omeškánia podľa článku iz.ąo; ä moznośt
mimoriadneho ukončenia Lĺzingu podla článku B spojené i povinnostbu uhradiť

|:T:.Y'u Finančného vyrovnania a vrátiť Predmet'lizingu' 
-

17.5 Mimosúdne rĺešenie sporov
Akýkolvek spoĺ, nárok alebo rozpor vzniknutý z tejto Zmluvy alebo v súvislosti sňou sa mÔŽe ktorákolvek zo Strán pokúsiť uroínať uiaĺo'nou dohodou. Vprĺpade, ak sa spor takto nepodarĺ uĺovnať v lehote, łtoru'kiorákolvek zo Strán
govaluje za primeranú, mÔŽe žalujÚca stľana postupovai u 

'ĺl.o. 
s článkom

í 'l '5 Zmluvy alebo článkom 17.6 niŽśie.
ĺ7.6 Rozhodcovská doložka
Bez ohladu na článok 1.l.5 Zmluvy, ak podávate zalobu Vy, mÔŽete ju podať naktoromkoľvek.miestne prĺsluśnom všeobecnom sĺoe v s1ävensxe1 repub|ike a
takýto súd bude mať právomoc vo veci konat'.
1 7'7 Slovenská obchodná inšpekcia
Kontrolným oęánom vo veciach' ochrany spotrebiteľa podľa Ęto Zmluvy je
Slovensłá 

9bchgdná ĺnŠpekcia' Prislušné liontaLtne-úáajeio;řolného orgánu srj
uvedené v Časti Základných podmienkach lizingu.

18. ZMENASTRAN
18.í Prevod našich práv a povinností; zmena v osobe Spoločnosti(a, Ďme opravneni prevĺesť všetky alebo časť svojich práv a povinnostĺ

vyplývajúcich zo Zmluuy a ostatných Dokumentov lĺzingu na tretiu osobu. Vprĺpade.prevodu vŠetkých práv á povinnostĺ, d.cńáÚ;; k zmene v osobelĺŻngového prenajĺmatela'. v dÔsledku łtore1 lrĺy pió.ůuä'. byť skanou
te.jto zmluvy.a/alebo iných Dokumentov lĺz1ngú ä vŠetky naše práva apovinnosti sú prevedené ĺa tretiu osobu, 

-ktorá .i iiau. lízingovýň
.. ' prenajimateľom podľa tejto Zmluvy.
(b) Ak sa podľa ustanovenia pĺávneĹo predpisu' klorého apIikáciu na právne

vzťahy medzi Stranami vyplývajÚce zo Zmluvy alebo u sĺuirlo.ti so Zmluvou
nevedia Strany dohodou vylučiť ani sa od ńeno oocľlýliľ, na taký prevod
vyŽaduje zĺskanie Vášho súhlasu, ste povinný(i) nam taŕý iunns udeliť do 3(lroch) Pracovných dni odo dna' v ktory väJ. 

'áôläńi. 
takého súhlasupoŽiadame Ak nevyjadrĺte svoj názor vó vyŠšie uuuoene; lehote, bude sá

mať za to, Že ste svoj súhlas udélili.
1 8.2 Prevod Vašich práv a povinnostĺ; zmena v osobe Klienta(a) lmluvný prevod a postúpenie'VaŠich práv a povinnostĺ zo Zmluvy a

ostatných Dokumentov lizingu nie sú możné bez náŠho piedchaozajĺceno
pĺsomného sÚhlasu' SÚhlas s prevodom a postĺpenĺň präv a povinnosti zoZmluvy a ostatných Dokumentov lĺzingu' uoeľme ibä Jo sptneni nami
uĺčených podmienok.

(b) Bez nášho predchádzajúceho pisomného súhlasu nie ste opráVnený(ĺ)
uzatvoriť akúkoľvek zmluvu o postÚpení pohladávky alebo obdobnú zmĺuvú
ýkajúcu sa Predmetu lizingu alebo predmetu Zmluvy.

19. MLČANLÍVoSŤ A osoBNÉ uDAJE
1 9.1 Povinnost' mlčanlivosti
Ak nie je V tejto zmluve uvedené inał, sti Strany povinné zachovávať mlčanĺĺvosť

:j'.::|,lľ^.9:ľľi:l . !9.l..|, informáciách' ä .ŕutoe*.ti..ň, ýkajúcich sa
:Tľ:llľ i_t|l|: 9 |loľ.h sa dołedeli pri úzaĺváranía realizáciiZńluvy, najrrn
0 u.aj.cn' informäciách a skutočnostiach, o ktoých sa dozvedeli tým' Žó im'boii
druhou zmluvnou stranou zverené alebo sa ĺái i'.ł pňt'p'imi na základe
rokovanĺ, pri uzatváranĺ a realizác!i Zmluvy.(ďalej d Dôv;;;äinibrmacie1'
1 9'2 Sprístupnenie Dôveľných informáćii'
Bez toho, aby boĺo dotknuté našeoprávnenie podla článku'ĺ9.3 niŽšie, My aleboVy ste oprävne'ný(ĺ) poskytnúť ooverne inĺońáiió i"ĺ' o'oiä' iba (i) ak jeposkytnutĺe informácie wŽadovane právnymi pÍedpńmi-;ňbo prd' ĺeeiy
akehokoľvek sÚdneho, rozńodcovskeno, sľaínäľ'ďáĹłii ńenJł"onania, łtoreno
11e Mľ alebo Vy účastníkom; (ii) ak je informacia vereine oostupná z iného

ĺ::ľ:^*..l: ľ:rušenie 
našej aiebo VaŠej p.;ń*Ü 

'];ř.;ilosti: 
(iii) ak jeInroÍmacla poskytnutá naŠim alebo Vašim odbomým poradcom 
'(vrátańe

piiiit h' účtovných, daňových a iných poradcô'),' it ł-.ĺ buď viazanĺ
Vseooecn0u proÍeslonálnou povinnosťou mlčanlivosti, alebo sa zaviazaIi

osobihou povinnostbu mlčanlivosti; alebo (iv) ak je informácia poskytnutá so
súhlasom druhej Strany.
19.3 Spracovanie osobných údajov a iných údajov o Vás
(a) Podpl.soľ 

_Zmluvy potvrdzujele nasledovńé skutočnosti, ýkajúce sa
:t:T:1?l]1.Y1ť:! ?ľ|ľ,h ĺd.Ę.u.a 

lebo, pokiaľ ste pavnicłoú oś.ooĹ, iny.ł'
uoajov tyKalucich sa Vás (ďalej len Udaje):
(i) SÚhlasĺte, aby sme Vás oboznamovali s informáciami ýkajÚcimi sa

spracúvania Vašic! Úoajo1 prostrednĺctvom našej intemetovej śdnry arcuo
inej stránky, ktorá Vám bude oznámená.

(ii) Ste si vedomý(ĺ), Že Vaše Údap budeme spracovávať sami alebo ich budÚ
spracúvat'v našom mene sprostredkovatelia v rozsahu a za podmlenok
dojednaných s nami v súlade so Zákonom o ochrane osobný;h Úda]o;.

39ruT tý".!to sproslredkovateľov je zveĘnený na intemetovej stránke
VUB a je vŽdy priebeŽne aktualizovańÝ.

(iii) Ste si vedomý(ĺ), Že Vaše Údaje môŽeme byť povĺnnĺ sprĺstupniť tretĺm
osobám, najmä orgánom veĘnej správy, pómäl tar vyiaou;ĺi prĺsIuil;
právne predpisy.

(iv) SÚhlas1te aby',:T.-_' 
:ľy.]. Z3ľľ. 9 ochrane osobných Údajov poskytli

Vase Udaje clenom Skupiny VUB, členov Skupiny lntesa śanpaolo, a
:Ľ:|,.T uvedeným na stránke Spolďnosti wiĺľ.íubbasing.sł,' a to v
rozsanu.UdaJov uvedených v Zmluve a Dokumentoch lízingu na dobu 'ĺ0
rokov od uzavretia Zmluvy aIebo počas trvania Zmluvy a násleoni,ch 1o
rokov od vysporiadania všetkých piáv a povinností zo żnluuy u o.t.rny.ň
Dokumentov lĺzingu a to na Účel intemého uýkaznĺctva á zvýsenia łvállty
sluŽieb.pre klientov a ponuky s|uŽieb a produŕtov. ste opiavnóny1ĺ1 oJvóia,t
svoj súhlas doručením písomného oznámenia o odvolanĺ'súhlasu ňái'ióipojednom 

.rołu od Vysporiadania všetkých práv a povĺnnostĺ 
'o 

zń,luvv"a
ostatných Dokumentov lizingu'

(v) Súhlasĺte s poskytovaním Vašich Údajov našim odbomým poradcom a
subjektom' ktoré na to splnomocnĺme za účelom vymáhania našĺcń
pohľadávok a ochrany našich práv a oprávnených záujmoí vyplývajúcich zo
Zmluvy a ostatných Dokumentov lĺiingu. źaĺuču;dńó, źtj ii.tô o.ooý
poskytujú primeranÚ úroveň ochrany postýtnutycn Údaiov.'

(vi) Súhlasĺte so zasielanĺm marketin{ovych p".lri 

';;üi 
strany alebo zo

strany člena Skupiny VÚB do Vaše|scńränky elektronickej pošty' telefinom,
telefaxom, pĺsomne alebo 

'vo 
fońe bxtotlých sprev, ńiiar lte nam ýýposkytli tieto kontaký, alebo pokiaÍ sú tie'to lĺontałty'veĺejne dostupné.Súhlas podľa tohto článku môŽete odvolať ooríeeniń pĺsomnenó

oznámenia na našu adresu.
(vii) súhlqlltą 

.1by' ''ľ. poskytovali Vaše osobné Údaje vrozsahu
loenllllKacnych Üdajov uvedených v Ęto Zmluve, údajov ýkajúcich sazáväzkových vďahov medzi Vami a nami aÚdájo;;;|neni zäväzkov
vyplývajÚcich zýchto vzťahov za účelom uvedeným'v informácii poora 5 ioZákona o ochrane osobných _údajov (đalej l.n lńĺormĺcĺa;
prevádzkovateľovi Non Bankjng credfu Bur;au,' záujmové zdruŽenie
právnických osôb, lČo: 4205340ł, cintorĺnslĺa zĺ,'sritji1áva' Svoj súhlas
udeľujete na dobu 5 rokov po uhradenĺ všetkých vašich ziväzkov u'oči nárn
v súlade's platnou právnou úpravou. Tento súhlas je ńońé odvolať len zapodmienky, Že v lehote stanovenej ýmto súhlasom śa hodnoveme preukáŽe
nezákonné spracÚvanie osobnýclr Údajov a tym porušovanie práv ä pravom

, .... 9h.,á*'ni.h záujmov ako dosleoxu takéhoto śprai'ĺuunia.
(Vlii) lnĺormácia: Non Bankino Credit Bureau, záujmové zdruŽenie právnických

osÔb, lČo: 42053404, čintorinska 21, B"tda;; (dulä1"nn zaru:enie;, ieprevádzkovateľom informačného systému lVelanio vý ĺegĺster klie ntsĺĺyćń
infwł1'ác'1! (ďalej len Register), v ktorom sÚ 

' 
pouiití' 

'"úto'atizovanýchprostriedkov spracúvania 
-spracúvané Údaje'právnických osÔb, kt'ore

poŽiadali o poskytnutie služby, ako aj tých, Kbré l.au'.li'.mluuny vzťah so
spoločnosťami (ďalej len tretie straný) uvedenými na www.nucĺ'śt, vrálane
osobných 

.údajov fyzických^.osób źastupujúóich tieto po*i.rc o.ouy,
osobné údaje fyzických osÔb, ktoré pożiađali o posxytriúie sluŽby tretie

:^t':T^ilTl.::oby, Koré uzavreli zmluvný vztai s treĺńi stranańi 1ďale]len.ootknuté osoby), a to v Íozsahu identiÍikačných údajov uvedenýcŕ

:]:ľ::ľ|:Ľ,Ľajov' týkajúcich sa záväzkoĘch vłarlou méazi dotknuými
0s00aml a tretimi stranami a údajov o plnenĺ záväzkov vyplývajÚóich
z ýchto vzťahov a za účelom ich ďálŠieho'poskytovanii vyssió uveo'enym
tretĺm stranám s cieÍom ich overovania v Ŕąiśtĺ rymitoiretĺmi stranami

:ľ::*: Th:?lľ, :uolľh oprávnených hospódarsŕycľr a ekonomických
zau1mov, predr,'íĺádzalliu podvodom, ako aj snáhy zabránil' vzríiku..

!1Ľ?9]i:h . 
nevymoŽiteľných pohľadávok źo zauáziouycn vzťahov

s 0olÍnutymi 0s0bami, s možnosťou rozhodnúť sa o ich spracúvani podaním
Žiadosü, uzavretĺm zmluvného vzťahu a poopi.á.ĺ' sÚhlasu so

:llľi::lT, ľ:Lch osobných údajov v Rąistri'osbbne údaje dotknuých
0so0 su ďalej spracúvané spoločnostami SCB - Slovak Cŕedit Bureau,
s.r.o., so sidlom Na vŕšku 'ĺ0, B'l 'l 01 Bratislava, Slovenslĺá republika a CRlF
S.p.A' so sĺdlom Via M.Fantin 1_3, ao131 Bologna, TalĹnsłä repuoĺiła alĺo
sprostredkovaleľmi na vyššie uvedený úćel. oóünuÉ osoba je oprávnená
|ťuľľ^ry9j. práva a právom łraneńé zaujmy v sĺuoó s ustänoveniami $20 aŽ22Zäkona o ochrane osobných údajoŕ

(ix) Udel'ujete prevádzkovateľovi ŔegĺstrJ súhlas, aby prostĺednĺcfuom
prwádzkovateľa Spoločného registra bankový.ń inĺó-a.ĺĺ (ďalej len
SRBI), spoločnosti Slovak Banking Cĺedit BureaĹ, . 

'.ô, 
.ä .ĺooň uĺ.1ĺ t't'

2/A, Bratislava, poskytol užívatelĹm snsl vše*yĺoaje o uzatváranom
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obchode, Vrátane Údajov zĺskaných Spoločnostbu V pńebehu rokovania
0 uzavreti tohto obchodu (Zmluvy) a údaju či bol obcńod uzavĺetý alebo
nie, a ďalŠĺch údajov uvedených v żiadosti o poskytnutie lizingu,
Dokumentoch lĺzingu a iných dokumentoch, kmrä boli Spoločnősti
predloŽené vsÚvislosti so Žĺadostbu, ktoré sú pĺedmetom ochrany
v zmysle Zákona o ochrane osobných Údajov' UčeIóm tohto poskytnutiá
osobných údajov je výmena informáciĺ medzi uŽĺvatelmi NRKI, kbýmĺ sú
iné nebankové veriteľské subjeĘ a uŽĺvateľmi SRBl, hoými sú'banky
a pobočky zahraničných bánk' o bonite, platobnej disciplĺne
a doveryhodnosli klientov uživateľov NRKI a klientov uŽĺvateŕov SRBI, pre
Účely prĺpravy, uzatváranja' vykonávania a kontroly obchodov s kIientmi, na
účely ochrany hospodárskych zäujmov uŽivateľov NRK| a uŽĺvateľov SŔBl,
ako aj prevencie úverouých podvodov.

(x) Udeľujete nám súhlas, aby za rovnakých podmĺenok ako
v predchádzajÚmm odseku (ix) tohto Článku boli Spolobnosti poskylnuté
údaje o VaŤlbonite, platobnej disciplíne a dôveryhodnosti z informačného
systému SRBl, na účely 

.p-rĺpravy' uzatvárania, vykonávania a kontroly
obchodov s klĺentmi, na Úcely ochrany Spoločnośti, ako a1 prevenciá
Úverových podvodov' Tento srjlh|as udeiujete na dobu trvania żmluvy a 5
rokov odo dňa jej ukončenia. MiŽete tento súhlas odvolať pĺsomńe za
podmienky, Že v lehote slanovenej ýmto súhlasom sa hodnoverne
preukáŽe spracÚvanie osobných Údajov v rozpore so Zákonom o ochrane
osobných údajov a t'i mto udeleným súhlasom, a ým porušovanie práv
a právom chránených záujmov Klienta ako dôslďku iaké'hoto spracúvánia.
Lehotu, na ktorÚ je súhlas udelený nemoŽno dodatočne skrátiť' Ste si
vedomĺ(ý) práv dotknuých osÔb, ktoré sú upravené v $ 20 - 22Zäkona o
ochľane osobných Údajov.

(xi) Potvrdzujete dobrovol'nosť súhlasu. a potvrdzujete' Że ste boli
oboznámený(i) s moŽnostbu' prenosu Úda;ov do Taliánskej republiky a Že
ste boli jnformovaný(ĺ) o Vašich zákonnýcń právach, predovŠetłym ô tom,
Že mÔŽete poŽadovať informácie o spracovanĺ vasiän osounyón ĺĺajov,
odpls Vašich spracÚvaných osobných údajĺlv, likvidáciu Vašicń osobných
údajov' ak bol splnený úče| ich spracÚvaniá a uplynuli lehoý na archiváciu
Lidajov a dokumentov, v ktoých sú predmetné osobné údäje uvedené, v
zmysle prĺsluŠných právnych predpisov' Potvrdzujete tież Ýaše právo a
povinnosť Žladať o opravu nesprávnych, neriplnýcń a neaktuálnych Údajov
nami spracúvaných pre účely plnenia te.jto zmluvy a ostatných Dokumentov
lĺzingu.

(xii) Pofurdzujele, Že všetky Údaje, ltoré ste uviedli v Žiadosli o uzavretie ĘtoZmluvy, v tejto Zmluve a v ďalšĺch Dokumentoch lĺzĺngu, sú pmvdiíe,
správne, úplné a aktuálne.

(b) Nič' čo je uvedené v tomto článku .lg.3 nie je moŽné vykladať ako
poskytnutie ochrany vo vzťahu k Úoajom nad rämec Zákona o ochrańe osobných

:!:ryl .lę9. iných právnych pređpisov' Najmä sa neposkytuje dodatoónä
ochrana Udajom' ktoré nie sú osobnými údajmi, a na ktoré sa nevzťahuje
ochrana podľa Zákona o ochrane osobných Údajôv.

20. |NFoRMAČI{Á povlľHosŤ
20.'ĺ Všeobecná informačná povinnost'
(a) okem informačnej povinnosti vo vďahu k Udalostiam ukončenia a

Udalostiam porušenia, ste povinný(í) pĺsomne nás informovať o všetkých
podstatných zmenách Ękajúcich sa Vás alebo Predmelu |izingu, a to Ĺez
zbytočného odkladu odo dňa, kedy sa o nich dozvĺete alebo ste sa mohli
dozvedieť.

(b) Podstatnými zmenami vo .vzt'ahu k Vám sa rozumejú predovšetkým
akékoľvek zmeny zapisované do obchodného registra aleb'o Žjvnoslenskáho
regisłra, zmeny v bankovom spojenĺ, adresy sidla, miesta podnikania,
trvalého pobytu alebo adresy pre doručovanie, akákoÍvek významná zmena
Vášho finančného slavu alebo člnnostĺ, akákolvek zmena ośÔb oprávnených
na podpisovanie akýchkoľvek oznámeni a iných dokumentov ýkajucich saZľľY 

Yo 
Vašom mene, predaj Vášho podńku alebo častl podni'ku a tĺeŽ

akýkoľvek súdny spor, rozhodcovské konanie alebo iné konanie,
prebiehajúce alebo hroziace, ktoré by mohlo mať podstatný nepriaznir/

, ' ľp.'9 na Vašu schopnosť plniť záväzky podľa tejto Zńluvy.
(c) Podstatnými zmenami vo vzťahu 

-ł 
preańetu lĺzińgu sa rozumie

predovŠetkým uiskyt akejkolvek udalosti' ktorá by mohla řlať za následok
zodpovednosť Dodávateľa za vady Predmelu lĺzin'gu; akýkolvek nárok tretej
osoby vo vzťahu k Predmetl lizinguĺ akékol'vek łorsenie stavu Predmetu
lĺzingu nad rámec obvyklého opotrebovania.

20.2 osobitná iníormačná povĺnnost't'ýkajúca sa Vašej finančnej situácie
(a) PoKlaĺ Vedlete Účtovnĺcfuo, ste povinný(i) pocas trvania Zmluvy predkladat'

l9! !9' osobitnej výzvy Účtovnú závierku týkajúcu sa 
'prislušného

Účtovného obdobia a to do vždy do 6 (šiestich) mesiacov od skoncenia
prĺslušného účtovného obdobia.

(b) Ste. povinný() tjeŽ predloŽiť nám na naŠu żiadosť kedykolvek počas trvania

|m.Ju.q 
aj dalŠie doklady k preskrimaniu Vášho pávneho postavenia a

Vašej finančnej situácie'

21. KoMuNlKÁcn poRUčoVANlE)
Akékolvek oznámenie alebo iná formálna koĺešpondencia, suvisiace s touto
Zmluvou (i) musia byt' reaIizované v pisomne.j ĺorme' za ktorú sa povaŽuje fax'
ale nie e-mail ani iná elektronická komunikäcia, a (ii) budú povaŽované za
doručené (i) v deň doručenia zásĺelky, ak bola zásielkä doručenä osobne alebo
kuriérnou slużbou' a|ebo (ii) v deň doručenia zásielky, naineskôr však o 10:00
hod. treti Pracovný deň nasledujúci po dni podania zásielky, ak bola zásjelka
poslaná poštou, a to na adresu sidla, miesta podnikania, ľvälého pobytu alebo
koľešpondenčnej adresy prísluŠnej Strany uvedenú v tejto'Zmluve alebo pisomne
oznámenÚ druhej Strane' alebo (iii) v deň Íaxového [renosu, ak bola zásielka
odoslaná do'15:00 hod. v ktoýkoľvek Pracovný deň, v ostainých prĺpadoch v
Pracovný deň nasledujúci po dnl odoslania, ak bola zásielka zaslaná faxom v
obidvoch' prĺpadoch za podmienky, Že odosielateľ disponuje výpisom technického
prostriedku o tom, Že komunikačný pĺístroj adresáta pisońnośť prijal.

22. ZAVERECNÉ USTANoVEN|A
22.1 Čas vykonania úkonu
Pre účely Zmluvy sa vykonanim ''bez zbytočného odkladu" alebo'bezodk|adne"
ľozumie vykonanie prislušného r]konu do 3 (troch) Pracovných dnĺ'
22.2 Ukonöenĺe Lĺzingu dohodou
Lĺ1i19 anj túto Zmluvu nie je možné ukončiť jednostrannou výpoveďou alebo
odstÚp'enim 

-s výnimkou prípadov v Zmluve výslovne uvedených' Na Vašu
Žiadosť sa však mÔżeme s Vami dohodnúť na ukbnčenĺ Lĺzingu đohodou' ktorej
podmienky určime a budeme poŽadovať za primerané.
22.3 oddeliteľnost' ustanovení
(a) V prĺpade, že sa ktorékoľvek z ustanoveni Zmluvy alebo iného Dokumentu

lizingu stane alebo bude uĺčené za nepiatné, neúćinné, a|ebo
nevymáhateíné, neplalnosť, neúčinnosť, alebo' nevymáhatelnosť takého
uslanovenia nebude mať vplyv na platnosť, účinnosť alebo vymáhateľnost'
zostávajúcich ustanovenĺ Zmluvy alebo iného Dokumentu lizingu' s
výnimkou pripadov, kedy je z dôvodu dÔleŽitosti povahy alebo inej okölnosti
ýkajÚcej. sa takéhoto neplatného ustanovenia zrejmé, że dané ustanovenie
nemÔŽe byť oddelené od ostatných prĺslušných usianoveni.

(b) V prípade, Že niektoré z uvedenýcľl ustanoveni bude ne|latné' pričom jeho
neplatnosť bude sposobená niektorou jeho časťou, bude dané ustanovänie
platiť tak, ako keby bola predmetná ča!ť vypustená. Ak však lakýto postup
nie je moŽný, Strany sú povinné zabezpečii uskutočnenie všetkých 

'krokov

potrebných za ým účelom, aby bolo dohodnuté ustanovenie s poooony'
účinkom, ktoým sa neplatné uslanovenie v súlade s prĺsluŠným pľávným
predpisom nahradi.

22.4 Vylúčenie vedľajších dojednanĺ
Zmluua a všetky Dokumený lizingu tvoria celÚ dohodu medzi nami a Vami
tyKa]ucu sa transakcii v nej zamýšlaných, a nahrádzajú akékoľvek
predchádzajúce dojednania medzi nami a Vamĺ qitajĺce sa Predmótu lĺzingu.
22.5Výkon našich pĺáv
(a) Sme oprávneni poveriť uýkonom našich práv podra tejto Zmluvy ketĺe

osoby, najmä v prĺpade vymáhania naśich peňaŽných ponŕaaávot voei vám
. a výkonu nášho práva na odobratie Predmetu lĺzingu. 

'

(b) Sme oprávnenĺ vymáhať akukoľvek dlžnú sumu poolu tEto Zmluvy aj pred
ukončenĺm Zmluuy z akéhokolvek dôvodu' Zacatie vymähania aŔe1ŕoľvet
dlŽnej sumy podľa tejto Zmluvy nemá vplyv na našó oprávnenie ukončiť
Zmluvu.

22.6 Zmeny, platnosť a účinnost' tlýchto obchodných podmienok
(a) V súlade s článkom 'l1.3 Zmluvy, sme oprávnení |eánostranne meniť

ustanovenia obchodných podmienok a Cennjka.
(b) o zmene'obchodných podmienok a Cennika sme Vás povinnĺ informovať

łeĘnenĺm na našej intemetovej stránke alebo inou vhodnou formou v

, , |ehoteĺajmenej'ĺ5 dnĺ pred nadobudnutĺm účinnosti prisluŠnej zmeny'
(c) Tieto obchodné podmienky nadobúdajú platnosť a účinnosť 3.1.żo12 a

vztahujú sa na vŠetky zm|uvy, ktoré uzatvorĺme po 3.1'2012 á-.ktoiýöń
predmetom je lĺzing hnuteľných vecí,

/l 3
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Genník latkov za s

Poplatky a zm uvná pokutaje splatná do 10 dnĺ

ané sluŽ VÚB Leasin a.s.

od vystavenia u, resp. od pĺsania zmluvy o financovaníVšetky poplatky podliehajú prĺs

Dátum platnosti: 19. 10.2011

lušnej sadzbe DPH

P.č. v
í% z obstarávacej (kúpnej)
financovania bez DPH, pred

ceny predmetu
nostne platĺ údaj

na ko ke klientovi
1

Administratívny/spracovatel'ský poplatok za prípravu
a administráciu zmluvy 0,25o/o z obstarávacej (kúpnej) ceny predmetu

financovania bez DPH pri nehnutel'nostiach,
prednostne platí údaj na konkrétnej ponuke
klientovi

2 Poplatok za zmenu zmluvy
1% z obstarávacej (kúpnej) ceny predmetu
Íinancovania bez DPH' minimálne 70 EUR
avšak maximálne 500 EUR

3
Mimoriadne ukončenie zmluvy (predčasné splatenie)
na Žiadost'klienta - iný ako spotrebiteľ

3% z nesplatenej (predčasne splatenej) istiny
bez DPH, minimálne 70 EUR okrem

4 Mimoriadne ukončenie zmluvy (predčasné splatenie)
na Žiadosť klienta - spotrebitel'

0,5o/o aź ĺ% z nesplatenej (predčasne
splatenej) istiny bez DPH, v závislosti od d izt<y
trvania zm

5.
Poplatok za overenie splnomocnenia
tn

pre Dopravný
ktorát O EUR

6.
Poplatok za identifikáciu platby prijej
neidentifikovan ĺ/nesprávnom identifikovan í
variabil bolom

í0 EUR

7 Poplatok spojený s kaŽdou jednotlivou upomienkou -
tn ako s ĺ0 EUR

8.
Poplatok spojený s kaŽdou jednotlivou upomienkou -

O EUR

Zmluvná pokuta za ukončenie zm
lízin gu/splátkového predaja/úveru

luvy pred začatím
(platí pre

nikateľov a rávnické
230 EUR

10.
Zmluvná pokuta zakaždý deň omeškania s prevzatím
predmetu fĺnancovania

0,5o/o z obstarávacej ceny bez DPH;
minimálne 70 EUR a maximálne do výšky

11
Zmluvná pokuta zakaŽdý deň omeškania s vrátením
predmetu financovania

0,5lo z obstarávacej ceny bez DPH;
minimálne 70 EUR a maximálne do výšky
obstarávacej ceny

12.

Zmluvná pokuta za kaŽdé jednotlivé porušenie
povĺnnosti predloŽit' dokumenty súvisiace
s registráciou predmetu financovania, resp. s
poistenĺm predmetu financovania alebo za meškanie
s Úhradou poistného v prípade individuálneho

stenia

230 EUR

o.Box 5, 820 05 Bratislava 2s, Tel.: +421 z 41ss 361 1, Fax: +421 2 ss423176, www.vubteasing.sk
ava 1 , oddiel: Sa, vloŽka čĺslo 3'13/B, lČo: gĺ 3ĺ ao ąs, tÖ DPH: SK zo zo s6 ób zo

VÚB Leasing, a.s', Mlynské nivy 1, P
obchodný register: okresný súd Bratisl

VÚB Leasing je Členom skupiny INTEý{ E sľĺBłoIo



nnn WB TEASING
Príloha k zmluve o lízingu
hnuteľných v eci ć. 14332'7

Splnomocnenie

Splnomocnitel' - Spoločnost':
VÚB Leasing, a.s.

Mlynské nivy 1, 820 05 Bratislava, Slovenská republika
lČo::t 3l8 045, DIČ:2020369626,IČpre DPH: sK2o2o36g626
zapisaný v obchodnom registri okresného sridu Bratislava I, oddiel Sa, vloŽka č': 3 l 3/B
Zastűpený: Ing. Rastislav Glézl
splnomocňuje týmto

Splnomocnenca - Klienta:
Letisko nĺ.R.Šteľĺnĺta - Aiľpor t Bratislava, a.s. (BTS)
so sídlom Letisko ľł.R.Štęľĺnita, 823 l l Bratislava, Slovenská republika
IČo:35884916, DIČ: 2021812683,IČ pre DPH: SK202l812683
za ktoru koná ĺng. Maroš Jančula, Ing. Jaroslav Mach, Ing. Juraj Mitka
Zapísaná v obchodnom registri okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vloŽka č.: 3327lB

ku:
l ' prevzatiu predmetu lízingu podľa zmluvy o lízingu hnuteľných veci ć. 143327,
2. uplatneniu vŠetĘch nárokov voči dodávatęl'ovi predmetu lízingu, vyplývajúcich zo záruky za akosť a z

nárokov z vád predmefu lízingu, v męne VÚB Leasing, a.s', v rozsahu ustanovení občianskęho zákonníka a
obclrodného zákonníka, s výnimkou odstupenia od zmluvy s dodávatęľom,

3. pripoisteniu predmetu lízingu, resp. jeho doplnkovej výbavy,
4. zastupovaniu VÚB Leasing, ô's. pri rokovaní s poist'ovňou v prípade vzniku poistnej udalosti na predmete

1ízingu.

Táto plná moc platí len pń predloŽení:

- originálu zmluvy o lízingu hnuteľných vecí č' 14332'7 uzavretej medzi spoločnosťou VÚB Lęasing' a.s. a
Klierrtom Letisko M.R.Štefánika - Airpor t Bratislava, a.s' (BTS) a

- Živnostenského listu, resp. výpisu z obchodného registra Klięnta,

Splnomocnenec musí konat' prostredníctvom osoby zapísanej v živnostenskom liste, resp. vo qýpise z obchodného
registra, alebo zástupcom, ktoý je takouto osobou splnomocnený k vyššie uvedeným úkonom.

Vybavuje: Ing' Rastislav Glézl

YliB Leasĺng, a.s., Mlynské nivy t. P.o. Box 5, 820 05 Bratislava 25, www.vubleasing.sk,
obchodný register; okĺesný súd Bratislava l 

' 
odĺliel: Sa' vloŽka č' ] l 31B

lČo: 3 l 3 l 80 45 TeI.: +42 l 2 48 55 36l l
tČ'nptl: Sr]0203ó9626 Fax:+42l 255423176

VUB Leôsinq le Členom skuplny INTES4 F] SANrAoUJ



@il vti_B nłĄsING
Pĺílo'trak zm1ĺrvo o líai,ngu

hnuteľných vecĹ č:. l 4332'7

K|iEnt - Śplbomocn'cnoc;

Letisko NĹR.šŕefánĺkl'

Dňĺ:

Konajlcíl

Koĺłajiici:

Kgnäjúci'.

tBľatĺ*tĺvą ą.s. (Bľ$)

pt.n.śtefánika AiÍpořt Bľati5lłvó, ě.s. {BTSI

Spo|očnosť - Splnomocniteľ:

$ÚBLcaĺing n'ĺ,
Dňal 28,t}5'20l2

K _ĺłj.úoi;

ro;

Letisko llĺt.B'śtefá n i ka
823 1ĺ Brrtislava zi_-
Slovak Republic -10-a

' ' ! 
'l | ! !!= !l : ! !! ! .

vÚr leĺĺiĺgi ąs" łĺtynslśÉntw ĺ. Po; BoX 5ĺ820 05, Brafislłvĺ.Żí xĺłw;vublełsing.sü, tćo; ''} t rt 8o łs Tćl.: +4?l 2lĺ8 55 36]t L

'r-b_qhadĺýrsgi |šf.l0hĺesnýsúdtsĺati9lĺva l.oddleĺ:.5a,vlożkač-.3l3lB tČ DPH: sK20?0369^63ó Fiąx]: +42t 2.!54ź3176

ýt]B Leäsinq ieťleńom skuplnv INT$/ĺ l'rĘis!$|Btoto



Pľotokol o pľevzatí Pľeclmetu lízingtl

Klient:
Letisko N,t.R.štcfánika - Äĺrpoľ t Bľatislava, a.s' (BTS)
.Ąc1ľesa: I-etisko lvĺ.R.Šteĺiilliliĺ' 823 l l Bľaĺislar'a
IĆ]o: 358849l6, DlČ: 202I8l2ó83. IČ pľe DPFI: sli202l8l2683
Zapísaná r'obchoclnotrr ľegistri ol<ľesllého súdtl Bľatislrrl'a l, oclclicl Sa. r,loŽka č.
a

Dĺltĺlivĺrtel':

l'ctisko N,I.R,Štefánika - Aiľpoľ Í I}ratislava' a.s. (BTS)
:\clľesa: L.eĺisko iVĺ'R.Štcfänikł. 823 l l Bľatislar'a
lČo: 3_5BB4916, DlČ: 202l8l2683. lČ pre DPIJ: sI(202l8l2ó83
Ztrpísanĺi l' obchtlĺlnonl ľcgistl'i olłľesnélrcl súclu Bľatistĺr,ir 1' ocJĺlic] Sa. r'lclŽl<a č.

s*o.jillii poclpisln i pcltr'ľelztliú, Žc dnešnýnr cilionr Doclrir'aĺe|' cloĺlal a
líz_ingu hnuteI'llÝch r'ccí č' l4332'7 i,špecifikácii a cerle:

Pľíloha lt znl lttr c ĺl llzillqt't

hntrteI'ních r ecĺ č. l4_]-l]7

3:Ľ7i B

3327t8

Klient 1;ľevzal Preclnlet lĺzilr.qlr znl]Ltr,r ĺl

m ujB Lľá_S'N]G

P.č. l)ľcr1lnet líz.ingtl

l. Škocla octaviĺr bussincss l,8TS]
č. klrľosćľie

c. motoľil

16k výrĺlb1:

č. osrccĺčcnia o cvidencii r'oz.icĺla

tr. p zabezpečclt.ttci el'ro zirri acle nia ( n Lltné)

lżlľba

Irĺlčel,lrlĺli zr]łll( cIl k ĺťlćĺ,r

rlarjštallcllrl'dtlii r,'{ bar'il

unl iestnenie l)ľeclmetu I ízi n_uu

r bezch.\'bnĺ.lln stave. l'esp' s týurittr zár,aclarrli:

lr1rozoľncnie : Iiiicnt .|e 1lĺlvilrtlý pli
\'l']tl l.easinq. n's. l)ľclleľtr.iúcĺ otsobil

obč'i ĺlisLclto pľetl lĺ'azLr.

l(lient ie ptlvinnÝ l'c'l svo.jom

r lltstnIkil \lť;B Leasing. a.s.

}ĺiesto a tliitunt pľevzatia PrcdIrrettl |ízillgu

|)l'cllcI'ĺr.i ťrcł ostrhł. lilnltcia :

I{Ot]nć číslo (t*' OP);

Klient

Ce na (bez DPI l,y

l7 36j.ó2EL:R
/z.ĺL' Ż /ĺ,/ .3'3(,;

I) P i-I

:].ł7_].l]Lt'R
Tłl Bl3 ľ ó

ĺ],)'3ł 6 ':Jř,f
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, L.ł-{//k) i''

!/ ( r

':t.',lzĺł

účtor llíctr'e lra kaľte nlajetku s \,)'šŠic Lrr'eĺlenýnl pľetĺnictonl iĺzinl1Lt t l'ztla,":it' alĺo Iclir.

pľer'zatí 1lľe11nrctu lízingLl pľcdltlŽit' c'ľiginál sllllltlnlllt.ĺrellii'l ĺrtl Sptrlĺll"ĺltisli
zastuptliúca I(lienta .|c pol'inná ttr iesĺ' nlclltr a ľoĺinri číslo. 1;ripĺtine ľí.i]tl

(_)dor zclár'ĺri Ĺrcit (]st)bźt. lirill'cirL

Doclhr nt.'l'

\'ť'I}Ltrsing, Ir's''}llľnslĺćrlir'vl,P.o'Bo-\5,82(l {l5 Brltisllt\n25'rvĺr'rl.ttlblearing'slĺ.
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